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HIVE Flow
SAUNA STOVE
Installation and operation manual
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HUUM HIVE Flow sauna stoves include:

1    sauna stove heated by firewood;
2    metal grate;
3    sauna stove installation and operational manual; 
4    heat resistant glove;
5    splints;
6    metal fixing plates (2 pcs);
7    ash grate; 
8    cleaning hatches (2 pcs);
9    ash drawer.

Spare parts article numbers can be found in the Appendix 4 and 5

ATTENTION! A sauna stove needs stones. We recommend using HUUM 5-10cm sauna stones 
(See Appendix 5, page 30-31). 

ATTENTION! Only the specialist of the relevant field may connect the wood-burning sauna 
stove described in the manual to the chimney.
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GENERAL
Thank you for choosing HUUM Flow. You have choosen a unique sauna stove that is 
the cleanest woodburning stove on the market. You will not just have an unforgett able 
sauna experience, but also keep the enviroment clean. 

For an optimal and safe sauna experience, it is strongly recommended to review 
the operation manual and retain it for future consultation. 

The latest operation manual can always be found on HUUM’s website: huum.eu
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Figure 1. Dimensions of the HIVE Flow sauna stove.
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Figure 2. Dimensions of the HIVE Flow LS sauna stove.
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• The operation manual contains technical data for the sauna stove as well 
as instructions for installation, operation, and maintenance.

• The product is intended solely for use as a sauna stove.

• Changing the construction of the sauna stove is strictly prohibited and 
may result in serious malfunction. It will result in termination of the warranty.

• Use only HUUM spare parts off ered by the manufacturer. 
Appendix 4, page 29.

• Changing or removing the data label att ached to the sauna stove is prohibited.

• The technical data of the sauna stove has been provided in Appendix 1.
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Figure 3. Dimensions of the HIVE Flow Mini sauna stove.
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Figure 4. Dimensions of the HIVE Flow Mini LS sauna stove.
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INSTALLATION
• All relevant local regulations should be followed when installing the sauna stove, 

including those referring to country specific standards and European standards.

• Before installing and using the sauna stove, thoroughly review the requirements 
for installing the sauna stove in the sauna room. If you have questions or to obtain 
additional information, be sure to contact the local or national fire safety agency 
or consult an authorized specialist.

• Before installation, make sure the power rating of the stove corresponds to  
the volume of the sauna room. The suitable cubic capacity of the sauna room has 
been provided in Appendix 1. If there are uninsulated brick, tile or glass walls in the 
sauna room, an additional sauna room volume of 1 m3 should be calculated  
for each square meter of such a wall.

• The maximum room size where this stove is allowed to be installed has been  
presented according to the methodology provided in standard EN15821:2010.  

ATTENTION! The manufacturer’s warranty is void if the capacity of the sauna stove 
does not correspond to the volume of the sauna room, non-insulated surfaces are 
not taken into account and/or there is insufficient ventilation in the sauna. 

PRE-INSTALLATION HEATING
ATTENTION! Before installation, the sauna stove must be heated outdoors at least 
once while following general fire safety precautions. This is necessary as the  
protective paint layer of the body of the sauna stove emits harmful and  
unpleasant-smelling fumes during the first heating. The paint gains durable properties 
during the first heating.  

See more about 
best practices for 
sauna construction
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1. Place the ash grate in place
2. Push the ash drawer into place 
3. Install the lower cleaning hatch through the opening of  

the upper cleaning hatch
4. Install the upper cleaning hatch
5. Add a flue pipe to the leg of the chimney to improve draft.

Preferably at least 1 metre (not included in the set). 

Figure 5. Assembling the stove for pre-installation heating.

Heat the sauna stove in well-ventilated outdoor area that is sheltered 
from the wind. This will enable the stove surfaces heat up evenly.

• Before heating for the first time, be careful not to scratch the 
surface of the sauna stove.

• Remove the stone grate for pre-installation heating.
• Do not lay stones on the body of the sauna stove.
• Do not throw water on the sauna stove during first heating.
• 1-2 hearths of firewood is enough for the first heating.
• You can stop heating when no visible smoke or steam is  

released from the surface of the stove.
• During the pre-installation heating, keep the door 

slightly open.  Do not close the door at any stage during  
the first heating. (See Figure 6.)

ATTENTION! The door seal may stick to the heater  
body and detach! 

• To improve draft, you can use flue pipes used in 
final installation.

Figure 6. Door position
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BASE SURFACE
The sauna stove is installed in the sauna room to the fl oor of non-combustible material 
with suff icient load-bearing capacity. The concrete fl oor with the thickness of at least 
50 mm is suitable.

If the fl oor heating cables or pipes are located under the sauna stove, the thermal 
plate for HUUM sauna stoves or other non-combustible material and additional 
protection with suff icient thickness and load-bearing capacity should be used to 
protect these from heat radiation. The information on HUUM thermal plate has been 
provided in Appendix 5, page 30.

In case of the fl oor made of combustible material, it is mandatory to use the thermal 
plate for HUUM sauna stoves or some other non-combustible material and additional 
protection with suff icient thickness and load-bearing capacity. The ventilation gap of at 
least 30 mm is mandatory between such a base and the fl oor, so that air can move freely.

SAFETY DISTANCES

C

AA A B

Min. 1000

Figure 7. Safety distances of HIVE Flow sauna stove from fl ammable materials 
                          (e.g. wooden wall, bench etc).

Table 1. Room
m3

Weight
kg

Quantity of
stones

kg

A
mm

B
mm

C
mm

Flow 8-18 67 150 150 500 826

Flow LS 8-18 73 150 150 500 826

Flow Mini 6-14 54 105 150 500 750

Flow Mini LS 6-14 59 105 150 500 750
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There should be at least 50 mm between the wall of non-combustible material and  
the stove.

Safety distances can be reduced by using protective screens made of  
non-combustible material. The single-layer light protective screen allows to reduce  
the safety distances by 50% and the double light protective screen by up to 75%. 
The protective screen is included in the safety distance, which means that the  
distance is measured to the flammable material, not to the protective screen. There 
should be a gap of at least 50 mm between the protective screen and the sauna stove.

The safety distance between the sauna stove and the ceiling can be reduced by  
25% by using the single protective screen. The double protective screen is not  
used in the ceiling.

The single light protective screen is made of at least 7 mm thick non-combustible, 
fibre-reinforced cement board or of at least 1 mm thick metal plate, which is firmly 
attached to the wall. An air gap of at least 30 mm should remain between the surface to 
be protected and the protective screen.

The double protective screen can be made of the same materials as mentioned above. 
There should be an air gap of at least 30 mm between the protective screen and  
the wall. There should be an air gap of at least 30 mm between the protective screen 
and the floor and ceiling to ensure adequate air circulation.

ATTENTION! Before reducing the safety distance, please check the local safety 
laws and regulations in your country.

When installing flues, the safety distances specified in the instruction manual of the 
respective manufacturer should be followed.

To protect flooring made of combustible material in front of the sauna stove, the sheet 
metal plate should be attached to the floor in front of the stove, which extends at least 
100 mm beyond the sides of the door opening of the stove, and at least 400 mm in front 
of the stove. The edge of the plate closest to the stove side should be bent up so that the 
coal falling from the sauna stove does not get under the stove. Information on HUUM floor 
protection plate (sold separately) has been provided in Appendix 5, page 30.

min. 420

min. 400

min. 380

HIVE Flow HIVE Flow Mini

Figure 8. HIVE Flow and Flow Mini sheet metal plate for floor protection (sold separately).  
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ATTENTION! Ensure that the 
flammable material wall does 
not protrude.

50mm

Figure 9. Installing HIVE Flow LS and Flow Mini LS sauna stoves through the wall.

The minimum dimensions for the non-combustible wall and the opening in the case of 
HIVE Flow LS are provided in Table 2. For HIVE Flow Mini LS, see Table 3.

Table 2. A
mm

B
mm

C
mm

D
mm

Sauna stove on the fl oor,
without mounting collar. 650 1050 320 470

Sauna stove on the fl oor,
with HUUM mounting collar. 650 1050 485 560

Sauna stove on protective 
bedding, with HUUM 
mounting collar.

650 1100 485 615

Table 3. A
mm

B
mm

C
mm

D
mm

Sauna stove on the fl oor,
with no mounting collar 650 1050 270 470

Sauna stove on the fl oor,
with HUUM mounting collar. 650 1050 435 560

Sauna stove on protective 
bedding, with HUUM 
mounting collar.

650 1100 435 615

The protective bedding and mounting collar are accessories designed to simplify 
installation and add fi nishing touches. These items are sold separately. The maximum 
thickness of the non-combustible wall when using HUUM mounting collars is up to 
150mm, and without it up to 100mm. Please refer to Appendix 5 for more details.
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CONNECTION TO THE FLUE
   
ATTENTION! The connection between the sauna stove and the flue can only be 
made by a certified installation expert.

The flue (chimney) must comply with the specifications provided in Appendix 1.

HIVE Flow sauna stove can be connected to the flue both from the top and back of 
the sauna stove. To connect from the back, the positions of the bolted chimney leg and 
cover plate should be changed.

Metal fixing plates (x2)

Connection 
to the flue

Cover plate

Figure 10. HIVE Flow back connection. The two ribs should be cut according to the  
diameter of the chimney element and the loose ends of the ribs should be fixed with 
the metal fixing plates found in the package.

• To connect the sauna stove to the flue, only flue pipes approved by the local fire 
and safety regulations should be used. HUUM offers standard chimney sets, 
the details of which can be found in Appendix 5.

• The joints of the chimney system should be sealed using the special heat-resistant 
rope and/or stone wool.

• When installing flues, the safety distances specified in the respective 
manufacturer’s instructions should be followed.

The average and maximum flue gas temperature of the sauna stove heated according 
to the manual is below 400°C. Therefore, the sauna stove can be connected to
an existing flue gas system that already has a fireplace connected. 

ATTENTION! Be sure to coordinate this with the local government and  
rescue board / fire department in advance, as requirements may vary from region 
to region.
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SAUNA ROOM
WALL MATERIALS AND INSULATING OF  
THE SAUNA ROOM 
In a sauna, all heat accumulating wall surfaces (glass and concrete walls, brick, plaster, 
etc.) should be insulated in order to use the woodburning stove with optimal output.  
This prevents heat loss in the sauna room and overheating of the stove.

The following sauna construction guidelines can help ensure a 
well-insulated sauna room:

1. An insulation layer of 50-100mm thickness is installed (foam insulation 
boards covered with a vapour barrier foil suit well).

2. Aluminium foil or other reflective material on top of the insulation material 
without a vapour barrier. The joints are covered with foil tape.

3. 10mm ventilation gap (recommended) is left between the moisture barrier 
and the lining board with spacers.

4. 12-16 mm wooden lining board is suitable for interior finishing. Before 
installing the lining boards, check for power cables and reinforcements in 
the walls that are necessary for equipment installations, e.g. a sauna bench.

5. To prevent moisture from the floor, the distance between the board and 
the floor should be at least 100 mm.

6. There is a minimum ventilation gap of 5 mm between the wall and ceiling 
board.

7. Wooden sauna surfaces can be coated with sauna wax or oil to prevent  
dirt being absorbed into the wood. 

Ceiling of the sauna room

To optimize the sauna stove’s output, the recommended height of the sauna room is  
2000 - 2300 mm. In case of a higher sauna room, it is advisable to lower the ceiling, 
thus reducing the volume of the sauna room.

1. The minimum permissible height of the sauna room for HUUM Flow sauna 
stove is 1900 mm.

2. The distance between the top step of the sauna bench and the ceiling 
should be between 1100 and 1300 mm. 

3. The ceiling of the sauna room should be insulated in the same specification 
as the walls. 
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ATTENTION! When covering the walls or ceiling with heat protection (e.g. with 
mineral tiles), a sufficient ventilation gap should be left between the materials. 
Installing tiles directly on a wall or ceiling surface can cause dangerous  
overheating of wall and/or ceiling materials.

ATTENTION! Check with your local authorities responsible for fire safety regarding 
parts of the firewall can be insulated. It is forbidden to insulate flues in use. 

DARKENING OF THE SAUNA ROOM WALLS
Over time, the wooden materials used in the sauna room may begin to darken due to 
the high temperature. This is a natural process that does not pose a risk and is usually 
caused by the darkening of the wood or the wood protection product used.  
The darkening process can also be caused by the fine stone dust, breaking away from 
the sauna stones and lifted up by the airflow. By following the manufacturer’s 
instructions when installing the sauna stove, flammable materials in the sauna room 
may not become dangerously hot.

ATTENTION! The highest allowed temperature for the wall and ceiling surfaces of 
the sauna room is 140˚C. 

FLOOR OF THE SAUNA ROOM
Due to large changes in temperature, the sauna stones may crumble over time.  
Together with the sauna water, particles released from the stones and fine stone dust 
are washed onto the sauna floor. Hot stone chips can damage plastic covered floors 
under and near the sauna stove. The splashes of heating stones and sauna water  
(especially for iron-rich water) can be absorbed into the caulking of the tile floor. 

In order to avoid aesthetic damage, ceramic tiles and dark joint filler should be used 
under and around the sauna stove.
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VENTILATION
The ventilation of the sauna room should be efficient enough to accommodate burning 
requirements (one kilogram of wood requires 6 - 10 m³ of oxygen-rich air to burn). 
The fresh incoming air should be directed as close to the sauna stove as possible. 

For a healthy and pleasant sauna experience, it is important that proper air circulation 
is ensured in the sauna room during sauna use. You can find instructions on the proper 
sauna ventilation solution on  
HUUM's website: huum.eu "HUUM Blog - Sauna ventilation"
After using the sauna, the room should be ventilated to get rid of excess humidity. 
ATTENTION! The use of forced ventilation can cause room air exchange problems 
and insufficient combustion air in the hearth. Before installing and using the sauna 
stove, make sure that the existing ventilation system allows the use of the hearth. If 
necessary, contact the HVAC engineer or sauna installer for more information. 
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Figure 11. Gravity-based ventilatsion in a wood-fired sauna
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Figure 12. Mechanical ventilation in a wood-fired sauna
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USE
LAYING OF STONES
We recommend using special HUUM sauna stones (see Appendix 5, page 30).  
The stones found in nature may not be suitable for saunas, as these may crumble or/and 
release toxic chemicals.

• Before laying the stones, we recommend washing the stones clean of dust under 
running water.

• Before laying the stones, make sure that the cleaning hatches are securely in place.
• The size and quantity of suitable stones for the sauna stove have been provided 

in Appendix 1.
• HIVE Flow stone grate can be split. To insert and remove the lower stones,  

the upper part of the grate should be removed and raised as far as the chimney  
connection allows (Figure 13).

• The stones should be laid evenly layer by layer. Do not push stones between the 
stone grate and the hearth with force.

• Do not lay a high pile of stones, and make sure before the first use all stones are 
level with the top of the stone grate (Figure 14). 

x4

x4

Figure 13. Splitting HIVE Flow stone grid.

Figure 14. Laying of HIVE Flow stones.
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HEATING
ATTENTION! Before installation, the sauna stove must be 
heated outdoors at least once while following general fi re 
safety precautions.

• Before starting the heating, make sure that there are safety distances around 
the sauna stove and there are no fl ammable objects or materials on top of the 
sauna stove.

• The sauna stove may only be heated with fi rewood. Both hardwood and softwood 
are suitable.

• Do not exceed the maximum amount of fi rewood, in kilograms, as specifi ed in 
Figures 16 and Figure 17.

• The optimum humidity of fi rewood is 10-15%. Very dry and fi ne fi rewood burn too 
intensively, thereby increasing the risk of overheating and excessive heating of the 
fl ues. Excessively moist wood burns poorly and tars the door and fl ues of 
the sauna stove.
ATTENTION! The use of other fuels, including liquid fuels, is prohibited!

• The most suitable fi rewood length is  30 cm. The maximum length of the log is 40 cm.
• The fi rewood added to the hearth could be of the same size and thickness.

In this way, combustion takes place most evenly.
• The fi rewood weighing around 0.4 - 0.7 kg are most suitable for heating the sauna 

stove. Very thick fi rewood burns for a long time and the sauna takes longer to warm 
up. Very fi ne fi rewood burn too quickly, and the sauna stove and stones cannot 
store the heat.
ATTENTION! It is forbidden to cover the sauna stove!

• If a water tank is installed on the fl ue pipe of the sauna stove, fi ll it with clean water 
before starting the heating.

• Make sure that the ash grate is not blocked, clean it with the fi re poker if necessary. 
Leave unburned coals from the previous time on the grate. Empty the ash drawer 
when it is more than half full.

• Avoid ash and combustion residues entering the lower space of the hearth, under 
the ash drawer. If necessary, remove the ash drawer and clean.

• To remove the ash drawer for emptying, open the hearth door, lift the ash drawer 
slightly and then pull it out (the ash drawer has a safety limiter that prevents it from 
being opened excessively during heating). See Figure 15.

1 2 3

Figure 15. Removing HIVE Flow ash drawer.
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ATTENTION! Ashes and coals should be completely extinguished and cooled 
before emptying the ash drawer into a fire resistent waste bucket or 
combustible material container.

• Make sure there is a draft in the chimney. If in doubt, check the draft, by burning 
some paper in the hearth of the sauna stove.

• The maximum quantity of firewood provided in Appendix 1 of the operation manual 
should not be exceeded. The firewood should not be added to the hearth of the 
sauna stove more often than the minimum intervals provided in Appendix 1.  
In case of very dry and also fine firewood, the amount of heating material should 
be reduced. 
ATTENTION! Make sure you don’t overheat the sauna stove!  
If the surface of the sauna stove turns red, it is overheating. In this case,  
immediately close the air valve at the bottom of the stove to reduce the intensity of 
the combustion. The manufacturer is not responsible for deformations and  
damages of the sauna stove that have occurred as a result of overheating. 

The firewood to be inserted to the hearth should be weighed at least for the first few 
times of heating. Later, this process could be repeated from time to time, especially if 
you change the length or type of firewood. An ordinary bathroom scale is suitable 
for weighing firewood. 

STARTING THE HEATING
The first batch should consist of medium-sized firewood and a small amount of fine 
chips. The maximum quantity of firewood in kilograms has been provided in Appendix 1

• Lay the thinner firewood for the bottom layer.

• Put the thickest ones as the middle layer.

• Cover the middle layer with thin firewood with chips for kindling.

• Place the firewood as far back as possible in the hearth, leaving about 10 mm of free 
space between the firewood and the back wall.

• Lay the firewood tightly to the hearth, leaving air gaps between the firewood is 
not necessary.

Ignition should take place from the upper quarter of the heating material.  
It is convenient to use a fire starter (non-liquid) or birchbark for lighting.

ATTENTION! Never light the fire from the bottom! 
This causes burning that wastes fuel and pollutes the  
environment. Also, both the stove and the chimney heat  
up more slowly and the heating process takes longer.

• The air valve at the edge under the front part of the sauna stove should be  
fully opened. If the draft in the chimney is too big and the burning is very intense,  
the burning speed can be reduced by adjusting the air valve.
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• Keep the ash drawer open for up to 15 minutes after lighting. The ash drawer has 
a limiter that prevents it from being opened more than 3 mm.

• The hearth door can be kept open for approximately 2 minutes after lighting.  
A few millimetres are enough. This reduces moisture condensation and soot  
sticking to the door glass.

• No later than 15 min after lighting (or earlier, when combustion has reached good 
momentum), close the ash drawer completely (push the drawer in).  
Leave it closed during the entire heating period, including when adding  
subsequent amounts of wood.

Removing the ash drawer during heating is prohibited. An open or missing ash drawer 
creates a risk of overheating and inefficient combustion.

ATTENTION! The manufacturer is not responsible for the consequences caused 
by overheating. An improperly heated sauna stove is not covered by the warranty.

CAUTION! The outer surfaces and stones of the sauna stove are very hot when 
using the stove! Do not touch!

ATTENTION! Do not open the stove door during the intense burning phase. If it is 
necessary for some reason, first open the door a few millimetres for 10 seconds. 
Then you can open the door as much as necessary. Otherwise, flames may shoot 
out of the hearth.

FILLING THE HEARTH DURING HEATING
Adding firewood only takes place when the first batch has burned out, i.e. the firewood 
is no longer burning and glowing coals have formed. Adding firewood too early reduces 
the efficiency of the stove 

• Choose equal-sized firewood for filling.

• Fill the hearth with firewood to a maximum of 2/3 of its height.

• Figure 16 and Figure 17 indicates the maximum number of firewood in 
kilograms for each filling procedure.

• Mix the coals with the fire poker before adding the firewood.

• Stack the firewood tightly to the hearth, as close to the back wall as possible.

• Make sure the ash drawer is in the closed (fully pushed in) position.

• Close the stove door.

If the second filling of the hearth is also necessary to reach the desired sauna 
temperature, repeat the same process.

ATTENTION! The ash drawer should always remain closed (except during the  
ignition phase). 
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max 2,2 kgmax 5 kg max 1,8 kg

15 min
1 2 3 4

60 min 35 min

1   Start heating with the ash drawer open (3mm). Ignite the fi rewood on top.

2   Close the ash drawer no later than 15 minutes after igniting.

3   When the fi rst batch is burnt, add fi rewood (max 2.2 kg).

4   If you need more heat, add fi rewood after the previous batch 
          has burnt (max 1.8 kg).

Figure 16. Starting HIVE Flow heating and adding the batch of fi rewood.

max 1,8 kgmax 3,8 kg max 1,4 kg

15 min
1 2 3 4

50 min 35 min

1   Start heating with the ash drawer open (3mm). Ignite the fi rewood on top.

2   Close the ash drawer no later than 15 minutes after igniting.

3   When the fi rst batch is burnt, add fi rewood (max 1.8 kg).

4   If you need more heat, add fi rewood after the previous batch 
           has burnt (max 1.4 kg).

Figure 17. Starting HIVE Flow Mini heating and adding the batch of fi rewood. 



20

MAKING STEAM
As the sauna heats up, the air in the sauna room becomes dry. To achieve a pleasant 
humidity level and the best sauna experience, throw water on the hot stove stones. 

• Start making steam only when the stones are properly hot and the water has  
completely evaporated from them.

• Too hard and iron-rich water changes the appearance of sauna stones.  
Do not use water containing salt or chlorine, as it causes corrosion of the body of 
the sauna stove.

• We recommend throwing about 80 ml of water on the stones at a time. If you want 
more steam, wait a few minutes and then pour the same amount again.  
This allows the stones to dry out and reheat in between.

• Aromatic liquids made of oil or any must substance should be diluted in steam 
water beforehand, otherwise these may catch fire in a hot sauna stove or on stones.

• Pour water evenly over the stones.

ATTENTION! Never make steam when someone is in the immediate vicinity of the 
sauna stove, as the hot steam can cause burns. 

FINISHING THE HEATING
Due to the special nature of combustion, a lot of coal is generated in the hearth.  
Depending on the number of firewood logs added to the sauna stove, the layer of 
embers formed in the hearth can burn for a long time.

If you want the coals to burn faster at the end of heating:

• Mix the coals with a poker and pile them in the middle of the hearth.

• Open the ash drawer as much as possible. The ash drawer’s safety limiter prevents 
the drawer from being opened more than 3mm. An inflow of air occurs through the 
ash grate and intensive burning of coal begins.

We recommend scheduling the sauna session in the same time period when the coals 
are burning in the hearth. This way, you will save fuel and have a better sauna 
experience. When the coals are finised burning, close the ash drawer and 
the air valve located under the stove door, so the stove stays warm longer.
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MAINTENANCE
The stove properly heated with high-quality fi rewood does not create soot in the fl ues 
and does not require special maintenance. However, the chimney, connections of the 
fl ue pipes with the chimney and the fl ues of the sauna stove should be cleaned at least 
once a year. This work should be ordered as a service from a qualifi ed chimney sweep. 
When cleaning the sauna stove, you should observe all local fi re and safety 
regulations that stipulate the fi re safety requirements for cleaning heating equipment 
(RTL 1998,195/196, 771 and RTL2000,99,1555).

The fl ues of the sauna stove are cleaned at least once a year. To do this, the upper 
stone layer should be removed from the stove so that access to the cleaning hatches 
is possible. If soot is visible inside the sauna stove, the fl ues should be swept. 
Every qualifi ed chimney sweep has the appropriate equipment for this.

Also, check the condition of the stones in the sauna stove at least once a year.
Replace any cracked or otherwise damaged stones with new ones. 
Depending on the intensity of sauna use, it is necessary to partially 
or completely replace the stones with new ones on average every 
two years. When the stones that have outlived their time, heating 
takes longer, which in turn puts more strain on the structure of 
the sauna stove, wastes heating material and reduces 
the quality of the steam.

Clean the door glass regularly, preferably before each heating. Special fi replace glass 
cleaners sold in stores are suitable for cleaning. You can also use moistened kitchen 
paper towels. Dip the moistened paper towel in fi ne white ash in the hearth and scrub 
away the soot deposited on the door. Then clean and dry the glass with a clean paper.

Check the condition of the door seal every time you clean the glass. If the door seal 
is damaged or comes loose, the sauna stove should not be heated. Without a seal, the 
combustion process receives too much air and can cause overheating. The door seal 
can be replaced. You can order a suitable seal and glue as HUUM’s spare parts.
See Appendix 4, page 29.
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1. Upper cleaning hatch

2. Lower cleaning hatch

3. Hearth door

4. Ash drawer

5. Air valve

6. Chimney leg in case of 
 top connection

7. Chimney leg in case of 
 back connection 

Figure 18. Details of HIVE Flow sauna stove.
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REMOVAL FROM USE
HUUM sauna stoves are designed to last with the aim of leaving the smallest possible 
ecological footprint on the environment. 

When the sauna stove has served its time, take it and the related parts to a designated 
collection point for disposal in accordance with local legal regulations.

General instructions for removal of the sauna stove from use:

1. Clean the hearth and flues of the sauna stove.

2. Disconnect the sauna stove from the chimney flues and close them.

3. Take the metal structures of the sauna stove to the designated collection point 
(e.g. designated metal recycling center).

4. Take the glass parts of the sauna stove to the designated collection point  
(e.g. designated waste center). 

WARNINGS AND NOTES
The sauna stove is designed to heat the sauna room to the temperature of  
enjoying steam. It should not be used for any other purpose.

Do not heat the sauna stove if you do not have sufficient knowledge or if your 
state of health does not allow it to be done correctly.

Due to the large stone mass of the sauna stove, it takes time to reach the desired  
temperature in the sauna room. Allow for time for the sauna stove to reach optimal  
temperature according to the operation manual. If you try to rush the heating by  
ignoring the rules of use, it leads to overheating, damage to the sauna stove and flues, 
and the risk of fire. The properly heated sauna stove stores heat for a long time and 
creates mild steam.  
The best sauna room temperature for enjoying steam is  60 - 80 °C. 

• Minors are not allowed to heat or use the sauna stove without adult supervision.

• Do not leave the sauna stove unattended in burning mode.

• The sauna stove can only be used when properly filled with stones.

• It is forbidden to cover the sauna stove, it causes a fire hazard.

• Do not touch the heated sauna stove, it will cause burns.

• The air valve and ash drawer become hot during heating. Use gloves or a fire poker 
to handle these.

• If the sauna stove overheats or other problems occur (e.g. soot fire in the flue), 
stop the burning process immediately. To do this, make sure that the ash drawer is 
closed and close the air valve at the edge under the sauna stove. If possible, limit 
the air supply to the sauna room. In case of a soot fire, be sure to have the chimney 
sweep clean the flue before the next use and check the condition of both the flue 
and the sauna stove.
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• Avoid getting water on the hot door glass of the sauna stove! Tests have shown 
that the door glass of the sauna stove is durable, but the manufacturer’s warranty 
does not apply to the glass. If the door glass is broken, order a replacement glass 
as a HUUM spare part. The list of spare parts Appendix 4, page 29.

ATTENTION! Heating the sauna stove with cracked glass is prohibited!

• If the sauna stove has not been used for a long time, make sure that both the sauna 
stove and the flue are in good condition before heating.

• To clean the hearth and use it safely, stock up on handy hearth accessories for the 
sauna room (scoop, brush, poker). Store these in a lower temperature (up to 40 °C) 
part of the sauna room (e.g under the sauna bench).

• Changing or rebuilding the structure of the sauna stove is prohibited.

SOLVING PROBLEMS

The draft of the sauna stove is weak

• The sauna stove has not been used for a long time and the flue and 
stones are damp.

• The sauna stove does not get enough air or there is underpressure in the sauna 
due to ventilation. Underpressure can be caused, for example, by using a  
kitchen hood.

• The sauna stove has not been cleaned for a long time.

• Leakage in the connection pipe.

The sauna is not heating up properly

• Firewood is damp or too thick.

• The power of the sauna stove does not correspond to the cubic capacity 
of the room.

• The draft of the sauna stove or flue is weak.

• The sauna stones are dirty, crumbled. Inappropriate stones have been used.

• Structural and ventilation errors in the sauna.

The sauna stove creates an unpleasant odor

• Pre-installation heating has not been done (see "Pre-installation heating" on page 6)

• The sauna stones have not been washed before installation.

• Grease or dirt has accumulated on the stones.

• Steam water is not clean. 
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The sauna stove is overheating

• The ash drawer is open during heating.

• The chimney draft is too big.

• Firewood is too thin and/or dry.

• The amounts and intervals of batches are incorrect (see Appendix 1, page 26) 

The oven glass is getting sooty

• Sooting of the glass during oven ignition is normal. It is caused by humidity in the 
air and cold surfaces where water condenses. When starting the heating, keep the 
door slightly open by a couple of millimeters for the first few minutes to allow the 
surfaces to dry, and then close the door completely.

• The wood used for heating is too moist. If possible, store/dry the wood indoors.

A flame shoots out when opening the door of the stove.

• Do not open the stove door during the intense burning phase. If it is necessary for 
some reason, first open the door a few millimetres for 10 seconds. Then you can 
open the door as much as necessary.
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WARRANTY

General provisions:
• The purchaser is obliged to review the product operation manual and follow the 

requirements stated in the operation manual.

• The warranty is valid if the product has a technical defect or error caused by the 
manufacturer.

• The warranty includes the replacement of parts with product or manufacturing 
defects.

• The length of the warranty period is 5 years from the date of purchase of the product
for the private use and 1 year for public use..

• The warranty does not extend to failures due to non-compliance with the rules of 
use given in the manual.

ATTENTION! The warranty is based on the presentation of the purchase receipt/
invoice. The right to submit a claim is valid on the condition that the product has 
been used only for the intended purpose and conditions. 

Terms of warranty:
• The warranty does not cover the defects caused by normal wear and  

tear of the product.

• The warranty does not apply to the stove door glass.

• The warranty does not apply to sauna stones.

• Door and glass seals: 2 years for private use, 1 year for public use.

The warranty does not cover failures caused by: 

• Product transportation and other accidental damage;

• Careless or unintended storage and use of the product and from overloading.

• Non-compliance with the product installation and operation instructions and  
safety requirements.

The warranty is not valid as follows:
• The manufacturer is not responsible for the consequences caused by overheating 

and the warranty does not extend to an improperly heated sauna stove.

• If the product has been repaired by an unauthorized person, the parts that do not 
belong to the product have been added or the consumables not accepted by the 
manufacturer have been used.

• The set of the product is not complete.

Find the most up-to-date information on our website: huum.eu
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APPENDIX 1
TECHNICAL DATA OF THE SAUNA STOVE

Flow Flow 
LS

Flow 
Mini

Flow 
Mini LS

Size of the sauna room  m3 8..18 8..18 6..14 6..14

Height from the floor  mm 884 884 884 884

Width mm 526 526 450 450

Depth (without handle) mm 586 706 493 613

Chimney leg diameter mm 114 114 114 114

Chimney temperature class T450 T450 T450 T450

Minimum cross-section of the chimney  mm2 10 400 10 400 10 400 10 400

Weight without stones kg 67 73 54 59

Weight of heating stones kg 150 150 105 105

Stone size  mm 50..150 50..150 50..150 50..150

Fuel firewood firewood firewood firewood

Maximum length of firewood mm 400 400 300 300

Recommended length of firewood mm 300 300 300 300

Ignition quantity maximum kg 5 5 3,8 3,8

Minimum burning time of the ignition  
quantity in minutes 75 75 65 65

First reheating quantity maximum kg 2,2 2,2 1,8 1,8

Minimum burning time of the first 
reheating quantity in minutes 35 35 35 35

Second reheating quantity maximum  kg 1,8 1,8 1,4 1,4

Maximum fuel quantity per hour  kg/h 4 4 3,5 3,5

Nominal heating capacity  KW 9,8 9,8 8,5 8,5

Gross efficiency  % 74,9 74,9 75,1 75,1

Average flue gas temperature at nominal 
heating capacity  °C

339 339 319 319

Maximum flue gas temperature at nominal 
heating capacity  °C

385 385 343 343

CO (13% O2) mg/m3 346 346 686 686

PM (13% O2) mg/m3 17 17 14 14

NOX (13% O2) mg/m3 68 68 81 81

OGC (13% O2) mg/m3 34 34 51 51

Flue gas mass flow g/s 8,6 8,6 7,9 7,9
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EN 15821:2010

Wood-burning sauna stoves with reheating for 
heating rooms in residential buildings.

• Sauna stove HIVE Flow
• HIVE Flow LS

BImSchV Stufe 2 01/26/2010 DIN EN 13240
ECODESIGN 2022 2015/1185

HUUM OÜ
Vahi tee 9

60534 Vahi küla
Tartumaa

Estonia

Fire safety Compliant with 
requirements

Safety distances

Back (mm) 150

Side (mm) 150

Above (mm) 1000

Emission of combustion products
Compliant with 
requirements

Surface temperature
Compliant with 
requirements

Release of hazardous substances NPD

Cleanability
Compliant with 
requirements

Flue gas temperature 339 °C

Mechanical strength
Compliant with 
requirements

Heating capacity and energy efficiency

CO (13% O2) 346 mg/m3

PM (13% O2) 17 mg/m3

NOX (13% O2) 68 mg/m3

OGC (13% O2) 34 mg/m3

Overall efficiency 74,9 %

Flue draught 12 Pa

Heating capacity 9,8 kW

Additional heating quantities 5 kg+2.2 kg+1.8 kg

Duration of use
Compliant with 
requirements

APPENDIX 2
DECLARATION OF HIVE FLOW PERFORMANCE
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EN 15821:2010

Wood-burning sauna stoves with reheating for 
heating rooms in residential buildings.

• Sauna stove HIVE Flow Mini
• HIVE Flow Mini LS

BImSchV Stufe 2 01/26/2010 DIN EN 13240
ECODESIGN 2022 2015/1185

HUUM OÜ
Vahi tee 9

60534 Vahi küla
Tartumaa

Estonia

Fire safety Compliant with 
requirements

Safety distances

Back (mm) 150

Side (mm) 150

Above (mm) 1000

Emission of combustion products
Compliant with 
requirements

Surface temperature
Compliant with 
requirements

Release of hazardous substances NPD

Cleanability
Compliant with 
requirements

Flue gas temperature 319 °C

Mechanical strength
Compliant with 
requirements

Heating capacity and energy efficiency

CO (13% O2) 686 mg/m3

PM (13% O2) 14 mg/m3

NOX (13% O2) 81 mg/m3

OGC (13% O2) 51 mg/m3

Overall efficiency 75,1 %

Flue draught 12 Pa

Heating capacity 8,5 kW

Additional heating quantities 3.8 kg+1.8 kg+1.4 kg

Duration of use
Compliant with 
requirements

APPENDIX 3
DECLARATION OF HIVE FLOW MINI PERFORMANCE
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APPENDIX 4
SPARE PARTS

Code Model Name Figure

SP0092 for 
All Flow models Ashgrate

SP0093 for 
All Flow models Cleaning hatch

SP0094 for
All Flow models

Wooden parts of the 
door handle 

including screws

SP0095 Flow

Ashdrawer
SP0096 Flow LS

SP0097 Flow Mini

SP0098 Flow Mini LS

SP0099 Flow/Flow LS
Exterior glass of 

the door
SP0100 Flow Mini / Flow Mini LS

SP0101 Flow / Flow LS Interior glass of 
the door with 

inner glass sealSP0102 Flow Mini / Flow Mini LS 

SP0103
for

All Flow models
Door seal with 

adhesive

GLUE

SP0106
for 

All Flow models
Adhesive for attaching 

the door seal

GLUE

SP0107
for

All Flow models
Door fixator bushing 
with mounting bolt
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APPENDIX 5
ACCESSORIES

Code Name/model Figure

H3017011 Floor protection plate
For all HIVE Flow models

H3016021 Stainless steel Mounting collar
for HIVE Flow LS

H3016031 Black Mounting collar
for HIVE Flow LS

H3018021 Stainless steel Mounting collar
for HIVE Flow Mini LS

H3018031 Black Mounting collar
for HIVE Flow Mini LS

H3016011 Protective bedding
for HIVE Flow LS

H3018011 Protective bedding
for HIVE Flow Mini LS

H3009011 Protective bedding
for HIVE Flow

H3008011 Protective bedding
for HIVE Flow Mini

H3099021 Sauna stones
Ø 5-10cm

H3009041

Stone cage
for all HIVE Flow models.

Capacity: 35–40 kg 
of sauna rocks 
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APPENDIX 5
ACCESSORIES

Code Name/model Figure

H3100 Chimney set,
through the ceiling

H3101 Chimney set,
barrel sauna

H3102 Chimney set,
through the wall

H310202 Rear connection 
chimney set
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HIVE Flow
vT�4�ʇo#rʇv��R�
Manuale di installazione e funzionamento

1 2 3

5

7

9

6

8

4

LÊ ğĦīÜÊ ĘÊě ğ¨īû¨ HUUM HIVE 4õāĿ åûÀõīÆāûāɋ

1   ğĦīÜ¨ ĘÊě ğ¨īû¨ ěåğÀ¨õÆ¨Ħ¨ ¨ õÊÝû¨Ɍ
2   ÝěåÝõå¨ úÊĦ¨õõåÀ¨Ɍ
3   ú¨ûī¨õÊ Æå åûğĦ¨õõ¨ōåāûÊ Ê Üīûōåāû¨úÊûĦāɌ
4   Ýī¨ûĦā ěÊğåğĦÊûĦÊ ¨õ À¨õāěÊɌ
5   ğĦÊÀÀâÊɌ
6   Ęå¨ğĦěÊ Æå Üåğğ¨ÝÝåā åû úÊĦ¨õõā ɜȟ ĘōɝɌ
7   ÝěåÝõå¨ ĘÊě õ¨ ÀÊûÊěÊɌ
8   Ęīõåōå¨ ÆÊå ĘāěĦÊõõå ɜȟ ĘōɉɝɌ
9   cassetto porta cenere.

I ûīúÊěå ÆÊÝõå ¨ěĦåÀāõå ÆÊå ĘÊōōå Æå ěåÀ¨ú¿åā ğå Ħěāľ¨ûā ûÊõõÊ ¨ĘĘÊûÆåÀå 4 Ê 5

ATTENZIONE! Uû¨ ğĦīÜ¨ ĘÊě ğ¨īû¨ ûÊÀÊğğåĦ¨ Æå ĘåÊĦěÊ. CāûğåÝõå¨úā Æå īĦåõåōō¨ěÊ ĘåÊĦěÊ ĘÊě 
ğ¨īû¨ HUUM Æ¨ 5-1ȝ Àú ɜľÊÆÊěÊ AĘĘÊûÆåÀÊ 5Ɋ Ę¨Ýåû¨ Ƞȝ-Ƞ1ɝ.

ATTENZIONE! L¨ ğĦīÜ¨ ĘÊě ğ¨īû¨ ¨ õÊÝû¨ ÆÊğÀěåĦĦ¨ ûÊõ ú¨ûī¨õÊ Ęīċ ÊğğÊěÊ ÀāõõÊÝ¨Ħ¨ ¨õõ¨ 
À¨ûû¨ Üīú¨ěå¨ ğāõā Æ¨ īûā ğĘÊÀå¨õåğĦ¨ ÆÊõ ğÊĦĦāěÊ.
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5#R#r�L#
5raōåe per aľer scelto :��Q 4loĿ. :aå scelto īna stīÜa per saīna īnåcaɊ la stīÜa a 
leÝna påı pīlåta sīl úercato. Ron solo ľåľraå īnɽesperåenōa då saīna åndåúentåca¿åleɊ 
úa úanterraå ancâe lɽaú¿åente pīlåto.

oer īnɽesperåenōa då saīna ottåúale e såcīraɊ så consåÝlåa ľåľaúente då råľedere ål 
úanīale operatåľo e då conserľarlo per consīltaōåonå Üītīre.

309

ʯʇ526

ʯʇ114

586
188

468

884

44

726 801

Figur¨ 1. �åúensåonå della stīÜa per saīna :=�# 4loĿ.

309

ʯʇ526706

180

338

468

884

44

ʯʇ114

726 801

Figur¨ 2. �åúensåonå della stīÜa per saīna :=�# 4loĿ Lv.
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• =l úanīale dɽīso contåene å datå tecnåcå della stīÜa per saīnaɊ noncâË le 
åstrīōåonå per lɽånstallaōåoneɊ ål Üīnōåonaúento e la úanītenōåone.

• =l prodotto Ö destånato esclīsåľaúente allɽīso coúe stīÜa per saīna.

• �aú¿åare la costrīōåone della stīÜa della saīna Ö seľeraúente ľåetato e pīċ 
caīsare Ýraľå úalÜīnōåonaúentå. �åċ coúporter¸ la råsolīōåone della Ýaranōåa.

• �tålåōōare solo peōōå då råcaú¿åo :��Q oÜÜertå dal prodīttore.
AĘĘÊûÆåÀÊ 4Ɋ Ę¨Ýåû¨ 2Ȧ.

• / ľåetato úodåÜåcare o råúīoľere lɽetåcâetta datå applåcata sīlla stīÜa per 
saīna.

• I Æ¨Ħå ĦÊÀûåÀå ÆÊõõ¨ ğĦīÜ¨ ĘÊě ğ¨īû¨ ğāûā ěåĘāěĦ¨Ħå ûÊõõ'AĘĘÊûÆåÀÊ 1.

259

493
170

468

884

44

723 801

ʯʇ114

ʯʇ450

Figur¨ 3. �åúensåonå della stīÜa per saīna :=�# 4loĿ Qånå.
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ʯʇ450
630
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884
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ʯʇ114

180
44

Figur¨ 4. �åúensåonå della stīÜa per saīna :=�# 4loĿ Qånå Lv.
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IRvT�LL�¤IXR#
• qīando så ånstalla la stīÜa per saīnaɊ Ö necessaråo attenerså a tītte le norúatåľe 

localå pertånentåɊ coúprese Ěīelle câe Üanno råÜeråúento aÝlå standard specåÜåcå del 
paese e aÝlå standard eīropeå.

• oråúa då ånstallare e ītålåōōare la stīÜa per saīnaɊ esaúånare attentaúente å 
reĚīåsåtå per lɽånstallaōåone della stīÜa per saīna nella stanōa della saīna. =n caso 
då doúande o per ottenere īlteråorå ånÜorúaōåonåɊ assåcīrarså då contattare 
lɽaÝenōåa antåncendåo locale o naōåonale o då consīltare īno specåalåsta 
aītoråōōato.

• oråúa dellɽånstallaōåoneɊ assåcīrarså câe la potenōa noúånale della stīÜa 
corråsponda al ľolīúe della stanōa della saīna. La capacåt¸ cī¿åca adatta della 
stanōa della saīna Ö stata Üornåta nellɽ�ppendåce Ȟ. ve nella stanōa della saīna 
sono presentå paretå ån úattonåɊ påastrelle o ľetro non åsolateɊ Ö necessaråo 
calcolare īn ľolīúe aÝÝåīntåľo della stanōa della saīna då Ȟ úȾ per oÝnå úetro 
Ěīadrato då tale parete.

• La dåúensåone úassåúa della stanōa ån cīå Ö consentåta lɽånstallaōåone då Ěīesta 
stīÜa Ö stata presentata secondo la úetodoloÝåa Üornåta nella norúa 
#RȞȢȥȟȞɋȟȝȞȝ.

ATTENZIONE! L¨ Ý¨ě¨ûōå¨ ÆÊõ ĘěāÆīĦĦāěÊ ÆÊÀ¨ÆÊ ğÊ õ¨ À¨Ę¨ÀåĦ¸ ÆÊõõ¨ ğĦīÜ¨ ĘÊě 
ğ¨īû¨ ûāû ÀāěěåğĘāûÆÊ ¨õ ľāõīúÊ ÆÊõõ¨ ğ¨īû¨Ɋ ğÊ ûāû ğå ĦåÊûÊ ÀāûĦā ÆÊõõÊ ğīĘÊěÜåÀå 
ûāû åğāõ¨ĦÊ Êɖā ğÊ õ¨ ľÊûĦåõ¨ōåāûÊ ûÊõõ¨ ğ¨īû¨ Ö åûğīÜÜåÀåÊûĦÊ.

or#ɨIRvT�LL�¤IXR#ʇ�#LʇrIv��L��Q#RTX
ATTENZIONE! oråúa dellɽånstallaōåoneɊ la stīÜa per saīna deľe essere råscaldata
allɽaperto alúeno īna ľoltaɊ råspettando le precaīōåonå Ýeneralå då såcīreōōa
antåncendåo. �åċ Ö necessaråo poåcâË lo strato då ľernåce protettåľa del corpo della stīÜa 
per saīna eúette Üīúå nocåľå e sÝradeľolå dīrante ål pråúo råscaldaúento. La ľernåce 
acĚīåsåsce proprået¸ dīreľolå dīrante ål pråúo råscaldaúento.

SÀāĘěå Æå Ęåı ğīõõÊ 
úåÝõåāěå Ęě¨ĦåÀâÊ ĘÊě õ¨ 
ÀāğĦěīōåāûÊ Æå ğ¨īûÊ
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1 2

3

5

4

Ȟ. oosåōåonare la ÝråÝlåa della cenere ån posåōåone
ȟ. vpånÝere ål cassetto della cenere ån posåōåone
Ƞ. =nstallare lo sportello då pīlåōåa ånÜeråore attraľerso lɽapertīra dello 

sportello då pīlåōåa sīperåore
ȡ. =nstallare lo sportello då pīlåōåa sīperåore
Ȣ. �ÝÝåīnÝere īn tī¿o då scaråco alla Ýaú¿a del caúåno per úåÝlåorare 

ål tåraÝÝåo. oreÜerå¿ålúente alúeno Ȟ úetro ɜnon ånclīso nel setɝ.

Figur¨ 5. MāûĦ¨ÝÝåā ÆÊõõ¨ ğĦīÜ¨ ĘÊě åõ ěåğÀ¨õÆ¨úÊûĦā Ęěåú¨ ÆÊõõ'åûğĦ¨õõ¨ōåāûÊɉ

råscaldare la stīÜa della saīna ån īnɽarea esterna ¿en ľentålata e 
råparata dal ľento. �åċ consentår¸ alle sīperÜåcå della stīÜa då 
råscaldarså ån úodo īnåÜorúe.

• oråúa då råscaldare per la pråúa ľoltaɊ Üare attenōåone a non 
ÝraÜÜåare la sīperÜåcåe della stīÜa per saīna.

• råúīoľere la ÝråÝlåa ån påetra per ål råscaldaúento preɨ
ånstallaōåone.

• Ron appoÝÝåare påetre sīl corpo della stīÜa per saīna.
• Ron Ýettare acĚīa sīlla stīÜa per saīna dīrante ål pråúo 

råscaldaúento.
• Ȟɨȟ Üocolarå då leÝna da ardere sono sīÜÜåcåentå per ål pråúo 

råscaldaúento.
• / posså¿åle ånterroúpere ål råscaldaúento Ěīando non ľåene 

rålascåato Üīúo o ľapore ľåså¿åle dalla sīperÜåcåe della stīÜa.
• �īrante ål råscaldaúento preɨånstallaōåoneɊ tenere la porta

leÝÝerúente aperta. Ron câåīdere la porta ån nessīna Üase 
dīranteål pråúo råscaldaúento. ɜ�edere 4åÝīra ȣ.ɝ
ATTEN¤ION#! L¨ Ýī¨ěûåōåāûÊ ÆÊõõ¨ ĘāěĦ¨ ĘāĦěÊ¿¿Ê 
¨ĦĦ¨ÀÀ¨ěğå ¨õ ÀāěĘā ÆÊõ ěåğÀ¨õÆ¨ĦāěÊ Ê ğĦ¨ÀÀ¨ěğåɎ

• oer úåÝlåorare ål tåraÝÝåoɊ Ö posså¿åle ītålåōōare å tī¿å då scaråco 
ītålåōōatå nellɽånstallaōåone Üånale.

Figur¨ 6. PāğåōåāûÊ ĘāěĦ¨
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v�o#r4I�I#ʇ��v#
La stīÜa per saīna Ö ånstallata nella stanōa della saīna sīl paľåúento ån úateråale non 
coú¿īstå¿åle con sīÜÜåcåente capacåt¸ portante. / adatto ål paľåúento ån calcestrīōōo 
con īno spessore då alúeno Ȣȝ úú.

SÊ å À¨ľå ā å Ħī¿å ÆÊõ ěåğÀ¨õÆ¨úÊûĦā ¨ Ę¨ľåúÊûĦā ğå Ħěāľ¨ûā ğāĦĦā õ¨ ğĦīÜ¨ ĘÊě ğ¨īû¨Ɋ 
Ö ûÊÀÊğğ¨ěåā īĦåõåōō¨ěÊ õ¨ Ęå¨ğĦě¨ ĦÊěúåÀ¨ ĘÊě ğĦīÜÊ ĘÊě ğ¨īû¨ HUUM ā ¨õĦěā ú¨ĦÊěå¨õÊ 
ûāû Àāú¿īğĦå¿åõÊ Ê īû¨ ĘěāĦÊōåāûÊ ¨ÝÝåīûĦåľ¨ Àāû ğĘÊğğāěÊ Ê À¨Ę¨ÀåĦ¸ Æå À¨ěåÀā 
ğīÜÜåÀåÊûĦå ĘÊě ĘěāĦÊÝÝÊěõå Æ¨õõÊ ě¨Æå¨ōåāûå Æå À¨õāěÊɉ LÊ åûÜāěú¨ōåāûå ğīõõ¨ Ęå¨ğĦě¨ 
ĦÊěúåÀ¨ HUUM ğāûā ÜāěûåĦÊ ûÊõõ'AĘĘÊûÆåÀÊ 5Ɋ Ę¨Ýåû¨ Ƞȝ.

=n caso då paľåúento ån úateråale coú¿īstå¿åleɊ Ö o¿¿låÝatoråo ītålåōōare la påastra 
terúåca per stīÜe per saīna :��Q o īn altro úateråale non coú¿īstå¿åle e īna 
proteōåone aÝÝåīntåľa con spessore e capacåt¸ portante sīÜÜåcåentå. / o¿¿låÝatoråo īno 
spaōåo då ľentålaōåone då alúeno Ƞȝ úú tra tale ¿ase e ål paľåúentoɊ ån úodo câe lɽaråa 
possa cårcolare lå¿eraúente.

�IvT�R¤#ʇ�IʇvI��r#¤¤�
C

AA A B

Min. 1000

Figur¨ 7. �åstanōe då såcīreōōa della stīÜa per saīna :=�# 4loĿ da úateråalå ånÜåaúúa¿ålå
ɜad eseúpåo parete då leÝnoɊ panca ecc.ɝ.

TabÊõõ¨ 1. SĦ¨ûō¨
m3

PÊğā
kg

qī¨ûĦåĦ¸ Æå
ĘåÊĦěÊ

kg

A
mm

B
mm

C
mm

Flow 8-18 67 150 150 500 826

Flow LS 8-18 73 150 150 500 826

Flow Mini 6-14 54 105 150 500 750

Flow Mini LS 6-14 59 105 150 500 750
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}ra la parete ån úateråale non coú¿īstå¿åle e la stīÜa deľono essercå alúeno Ȣȝ úú.

Le dåstanōe då såcīreōōa possono essere rådotte ītålåōōando scâerúå protettåľå realåōōatå 
ån úateråale non coú¿īstå¿åle. Lo scâerúo protettåľo úonostrato consente då rådīrre le 
dåstanōe då såcīreōōa del Ȣȝʶ e lo scâerúo protettåľo doppåo Üåno al ȤȢʶ. Lo scâerúo 
protettåľo Ö ånclīso nella dåstanōa då såcīreōōaɊ ål câe såÝnåÜåca câe la dåstanōa Ö úåsīrata 
råspetto al úateråale ånÜåaúúa¿åleɊ non allo scâerúo protettåľo. �oľre¿¿e essercå īno 
spaōåo då alúeno Ȣȝ úú tra lo scâerúo protettåľo e la stīÜa della saīna.

La dåstanōa då såcīreōōa tra la stīÜa della saīna e ål soÜÜåtto pīċ essere rådotta del ȟȢʶ 
ītålåōōando ål sånÝolo scâerúo protettåľo. =l doppåo scâerúo protettåľo non ľåene 
ītålåōōato nel soÜÜåtto.

Lo scâerúo protettåľo sånÝolo Ö coståtīåto da īn pannello då ceúento non coú¿īstå¿åleɊ 
Üå¿rorånÜorōatoɊ spesso alúeno Ȥ úú o da īna påastra úetallåca spessa alúeno Ȟ úúɊ 
câe Ö saldaúente Üåssata alla parete. �eľe råúanere īnɽåntercapedåne dɽaråa då alúeno 
Ƞȝ úú tra la sīperÜåcåe da proteÝÝere e lo scâerúo protettåľo.

=l doppåo scâerúo protettåľo pīċ essere realåōōato con Ýlå stesså úateråalå úenōåonatå 
sopra. �oľre¿¿e essercå īnɽåntercapedåne dɽaråa då alúeno Ƞȝ úú tra lo scâerúo 
protettåľo e la parete. �oľre¿¿e essercå īnɽåntercapedåne dɽaråa då alúeno Ƞȝ úú tra lo 
scâerúo protettåľo e ål paľåúento e ål soÜÜåtto per Ýarantåre īnɽadeÝīata cårcolaōåone 
dellɽaråa.

ATTENZIONE! Pěåú¨ Æå ěåÆīěěÊ õ¨ ÆåğĦ¨ûō¨ Æå ğåÀīěÊōō¨Ɋ ľÊěåÜåÀ¨ěÊ õÊ õÊÝÝå Ê õÊ 
ûāěú¨ĦåľÊ Æå ğåÀīěÊōō¨ õāÀ¨õå ÆÊõ ĘěāĘěåā P¨ÊğÊ.

�īrante lɽånstallaōåone delle canne Üīúaråe Ö necessaråo råspettare le dåstanōe då 
såcīreōōa specåÜåcate nel úanīale då åstrīōåonå del råspettåľo prodīttore.

PÊě ĘěāĦÊÝÝÊěÊ åõ Ę¨ľåúÊûĦā åû ú¨ĦÊěå¨õÊ Àāú¿īğĦå¿åõÊ Æ¨ľ¨ûĦå ¨õõ¨ ğĦīÜ¨ ÆÊõõ¨ ğ¨īû¨Ɋ õ¨ 
Ęå¨ğĦě¨ Æå õ¨úåÊě¨ ÆÊľÊ ÊğğÊěÊ Üåğğ¨Ħ¨ ¨õ Ę¨ľåúÊûĦā Æ¨ľ¨ûĦå ¨õõ¨ ğĦīÜ¨Ɋ ÀâÊ ğå ÊğĦÊûÆÊ 
¨õúÊûā 1ȝȝ úú āõĦěÊ å õ¨Ħå ÆÊõõ'¨ĘÊěĦīě¨ ÆÊõõ¨ ĘāěĦ¨ ÆÊõõ¨ ğĦīÜ¨ Ê ¨õúÊûā 4ȝȝ úú Æ¨ľ¨ûĦå 
¨õõ¨ ğĦīÜ¨ɉ Iõ ¿āěÆā ÆÊõõ¨ Ęå¨ğĦě¨ Ęåı ľåÀåûā ¨õ õ¨Ħā ÆÊõõ¨ ğĦīÜ¨ ÆÊľÊ ÊğğÊěÊ ĘåÊÝ¨Ħā ľÊěğā 
õ'¨õĦā åû úāÆā ÀâÊ åõ À¨ě¿āûÊ ÀâÊ À¨ÆÊ Æ¨õõ¨ ğĦīÜ¨ ÆÊõõ¨ ğ¨īû¨ ûāû ÜåûåğÀ¨ ğāĦĦā õ¨ ğĦīÜ¨ɉ 
LÊ åûÜāěú¨ōåāûå ğīõõ¨ Ęå¨ğĦě¨ Æå ĘěāĦÊōåāûÊ ÆÊõ Ę¨ľåúÊûĦā HUUM ɜľÊûÆīĦ¨ 
ğÊĘ¨ě¨Ħ¨úÊûĦÊɝ ğāûā ÜāěûåĦÊ ûÊõõ'AĘĘÊûÆåÀÊ 5Ɋ Ę¨Ýåû¨ Ƞȝ.

min. 420

min. 400

min. 380

HIVE Flow HIVE Flow Mini

Figur¨ 8. Laúåera då proteōåone per paľåúentå :=�# 4loĿ e 4loĿ Qånå ɜľendīta separataúenteɝ.
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D

C
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ATTENZIONE! AğğåÀīě¨ěğå 
ÀâÊ õ¨ Ę¨ěÊĦÊ ÆÊõ ú¨ĦÊěå¨õÊ 
åûÜå¨úú¨¿åõÊ ûāû ğĘāěÝ¨.

50mm

Figur¨ 9. =nstallaōåone delle stīÜe per saīna :=�# 4loĿ Lv e 4loĿ Qånå Lv attraľerso la parete.

Le dåúensåonå úånåúe per la parete non coú¿īstå¿åle e lɽapertīra nel caso då :=�# 4loĿ 
Lv sono Üornåte nella }a¿ella ȟ. oer :=�# 4loĿ Qånå LvɊ ľedere la }a¿ella Ƞ.

TabÊõõ¨ 2. A
mm

B
mm

C
mm

D
mm

SĦīÜ¨ ĘÊě ğ¨īû¨ ¨ Ę¨ľåúÊûĦāɊ 
ğÊûō¨ Àāõõ¨ěÊ Æå úāûĦ¨ÝÝåāɉ 650 1050 320 470

SĦīÜ¨ ĘÊě ğ¨īû¨ ¨ Ę¨ľåúÊûĦāɊ 
Àāû Àāõõ¨ěÊ Æå úāûĦ¨ÝÝåā HUUMɉ 650 1050 485 560

SĦīÜ¨ ĘÊě ğ¨īû¨ ğī ğīĘĘāěĦā 
ĘěāĦÊĦĦåľāɊ Àāû Àāõõ¨ěÊ Æå 
úāûĦ¨ÝÝåā HUUMɉ

650 1100 485 615

TabÊõõ¨ 3. A
mm

B
mm

C
mm

D
mm

SĦīÜ¨ ĘÊě ğ¨īû¨ ¨ Ę¨ľåúÊûĦāɊ 
ğÊûō¨ Àāõõ¨ěÊ Æå úāûĦ¨ÝÝåā 650 1050 270 470

SĦīÜ¨ ĘÊě ğ¨īû¨ ¨ Ę¨ľåúÊûĦāɊ 
Àāû Àāõõ¨ěÊ Æå úāûĦ¨ÝÝåā HUUMɉ 650 1050 435 560

SĦīÜ¨ ĘÊě ğ¨īû¨ ğī ğīĘĘāěĦā 
ĘěāĦÊĦĦåľāɊ Àāû Àāõõ¨ěÊ Æå 
úāûĦ¨ÝÝåā HUUMɉ

650 1100 435 615

=l letto protettåľo e ål collare då úontaÝÝåo sono accessorå proÝettatå per seúplåÜåcare 
lɽånstallaōåone e aÝÝåīnÝere toccâå Üånalå. qīestå artåcolå sono ľendītå separataúente. 
Lo spessore úassåúo della parete non coú¿īstå¿åle Ěīando så ītålåōōano å collarå då 
úontaÝÝåo :��Q Ö Üåno a ȞȢȝ úúɊ e senōa då esså Üåno a Ȟȝȝ úú. oer úaÝÝåorå 
dettaÝlåɊ Üare råÜeråúento allɽ�ppendåce Ȣ.
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�XLL#5�Q#RTXʇ�LL�ʇ��RR�ʇ4�Q�rI�

ATTENZIONE! Iõ ÀāõõÊÝ¨úÊûĦā Ħě¨ õ¨ ğĦīÜ¨ ÆÊõõ¨ ğ¨īû¨ Ê õ¨ À¨ûû¨ Üīú¨ěå¨ Ęīċ 
ÊğğÊěÊ ÊÜÜÊĦĦī¨Ħā ğāõā Æ¨ īû åûğĦ¨õõ¨ĦāěÊ ÊğĘÊěĦā ÀÊěĦåÜåÀ¨Ħā.

L¨ À¨ûû¨ Üīú¨ěå¨ ɜÀāúåÝûāõāɝ ÆÊľÊ ÊğğÊěÊ ÀāûÜāěúÊ ¨õõÊ ğĘÊÀåÜåÀâÊ ÜāěûåĦÊ 
ûÊõõ'AĘĘÊûÆåÀÊ 1.

La stīÜa per saīna :=�# 4loĿ pīċ essere colleÝata alla canna Üīúaråa såa dalla parte 
sīperåore câe posteråore della stīÜa per saīna. oer colleÝarså dalla parte posteråoreɊ Ö 
necessaråo úodåÜåcare le posåōåonå della Ýaú¿a del caúåno åú¿īllonata e della påastra då 
copertīra.

oåastre då ÜåssaÝÝåo ån úetallo ɜńȟɝ

�onnessåone
alla canna Üīúaråa

oåastra då copertīra

4åÝīra Ȟȝ. �olleÝaúento posteråore :=�# 4loĿ. Le dīe nerľatīre deľono essere 
taÝlåate ån ¿ase al dåaúetro dellɽeleúento caúåno e le estreúåt¸ lå¿ere delle 
nerľatīre deľono essere Üåssate con le påastre då ÜåssaÝÝåo úetallåcâe presentå nella 
conÜeōåone.

• oer colleÝare la stīÜa della saīna alla canna ÜīúaråaɊ deľono essere ītålåōōatå solo 
tī¿å då scaråco approľatå dalle norúatåľe localå antåncendåo e då såcīreōōa. :��Q 
oÜÜre set då caúånå standardɊ å cīå dettaÝlå sono reperå¿ålå nellɽ�ppendåce Ȣ.

• Le Ýåīnōåonå del såsteúa del caúåno deľono essere såÝållate ītålåōōando īna 
specåale corda resåstente al calore eɖo lana då roccåa.

• �īrante lɶånstallaōåone delle canne Üīúaråe deľono essere råspettate le dåstanōe då 
såcīreōōa specåÜåcate nelle råspettåľe åstrīōåonå del prodīttore.

La teúperatīra úedåa e úassåúa deå Ýas då scaråco della stīÜa per saīna råscaldata 
secondo ål úanīale Ö ånÜeråore a ȡȝȝˉ�. oertantoɊ la stīÜa per saīna pīċ essere 
colleÝata a īn såsteúa då Ýas då scaråco esåstente câe âa Ýå¸ īn caúåno colleÝato.

ATTENZIONE! Assicuratevi di coordinarvi in anticipo con l'amministrazione 
locale e con l'ente di soccorso/vigili del fuoco, poiché i requisiti possono variare 
da regione a regione.
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vT�R¤�ʇv��R�
Q�T#rI�LIʇ�#LL#ʇo�r#TIʇ#ʇIvXL�Q#RTXʇ�#LL�
vT�R¤�ʇ�#LL�ʇv��R�
=n īna saīnaɊ tītte le sīperÜåcå delle paretå câe accīúīlano calore ɜparetå ån ľetro e 
ceúentoɊ úattonåɊ åntonacoɊ ecc.ɝ deľono essere åsolate per ītålåōōare la stīÜa a leÝna 
con īna resa ottåúale. �åċ åúpedåsce la perdåta då calore nella stanōa della saīna e ål 
sīrråscaldaúento della stīÜa.

LÊ ğÊÝīÊûĦå õåûÊÊ ÝīåÆ¨ ĘÊě õ¨ ÀāğĦěīōåāûÊ Æå īû¨ ğ¨īû¨ Ęāğğāûā 
¨åīĦ¨ěÊ ¨ Ý¨ě¨ûĦåěÊ īû ¨ú¿åÊûĦÊ ğ¨īû¨ ¿Êû åğāõ¨Ħāɋ

Ȟ. �åene ånstallato īno strato åsolante då ȢȝɨȞȝȝ úú då spessore ɜsono adattå 
pannellå åsolantå ån scâåīúa råcopertå da īna pellåcola ¿arråera al ľaporeɝ.

ȟ. 4oÝlåo då allīúånåo o altro úateråale råÜlettente sopra ål úateråale åsolante 
senōa ¿arråera al ľapore. = Ýåīntå sono copertå con nastro då allīúånåo.

Ƞ. Lascåare īno spaōåo då ľentålaōåone då Ȟȝ úú ɜconsåÝlåatoɝ tra la ¿arråera 
antåīúådåt¸ e ål pannello då råľeståúento con dåstanōåatorå.

ȡ. =l pannello då råľeståúento ån leÝno da ȞȟɨȞȣ úú Ö adatto per la Üånåtīra deÝlå 
ånternå. oråúa då ånstallare å pannellå då råľeståúentoɊ controllare å caľå då 
alåúentaōåone e å rånÜorōå nelle paretå necessarå per lɽånstallaōåone delle 
appareccâåatīreɊ ad eseúpåo īna panca per saīna.

Ȣ. oer eľåtare câe lɽīúådåt¸ penetrå nel paľåúentoɊ la dåstanōa tra la taľola e ål 
paľåúento deľe essere då alúeno Ȟȝȝ úú.

ȣ. }ra la parete e ål pannello del soÜÜåtto Ö presente īno spaōåo då ľentålaōåone 
úånåúo då Ȣ úú.

Ȥ. Le sīperÜåcå ån leÝno della saīna possono essere råľeståte con cera o olåo 
per saīna per eľåtare câe lo sporco ľenÝa assor¿åto dal leÝno.

SāÜÜåĦĦā ÆÊõõ¨ ğ¨īû¨
oer ottåúåōōare la potenōa della stīÜa per saīnaɊ lɽalteōōa consåÝlåata della saīna Ö 
då ȟȝȝȝ ɨ ȟȠȝȝ úú. =n caso då īna saīna påı altaɊ Ö consåÝlåa¿åle a¿¿assare ål soÜÜåttoɊ 
rådīcendo così ål ľolīúe della saīna.

Ȟ. L'¨õĦÊōō¨ úåûåú¨ ÀāûğÊûĦåĦ¨ ÆÊõõ¨ ğ¨īû¨ ĘÊě õ¨ ğĦīÜ¨ ĘÊě ğ¨īû¨ HUUM 
4õāĿ Ö Æå 1Ȧȝȝ úú.

ȟ. La dåstanōa tra ål Ýradåno sīperåore della panca della saīna e ål soÜÜåtto 
doľre¿¿e essere coúpresa tra ȞȞȝȝ e ȞȠȝȝ úú.

Ƞ. =l soÜÜåtto della saīna deľe essere åsolato secondo le stesse specåÜåcâe 
delle paretå.
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ATTENZIONE! qī¨ûÆā ğå ÀāĘěāûā õÊ Ę¨ěÊĦå ā åõ ğāÜÜåĦĦā Àāû ĘěāĦÊōåāûÊ Æ¨õ À¨õāěÊ 
ɜ¨Æ ÊğÊúĘåā Àāû Ęå¨ğĦěÊõõÊ úåûÊě¨õåɝɊ ğå ÆāľěÊ¿¿Ê õ¨ğÀå¨ěÊ īûā ğĘ¨ōåā Æå 
ľÊûĦåõ¨ōåāûÊ ğīÜÜåÀåÊûĦÊ Ħě¨ å ú¨ĦÊěå¨õå. L'åûğĦ¨õõ¨ōåāûÊ Æå Ęå¨ğĦěÊõõÊ ÆåěÊĦĦ¨úÊûĦÊ 
ğī īû¨ ğīĘÊěÜåÀåÊ Æå Ę¨ěÊĦÊ ā ğāÜÜåĦĦā Ęīċ À¨īğ¨ěÊ īû ĘÊěåÀāõāğā ğīěěåğÀ¨õÆ¨úÊûĦā 
ÆÊå ú¨ĦÊěå¨õå Æå Ę¨ěÊĦÊ Êɖā ğāÜÜåĦĦā.
ATTENZIONE! VÊěåÜåÀ¨ěÊ Àāû õÊ ¨īĦāěåĦ¸ õāÀ¨õå ěÊğĘāûğ¨¿åõå ÆÊõõ¨ ğåÀīěÊōō¨ 
¨ûĦåûÀÊûÆåā åû úÊěåĦā ¨õõÊ Ę¨ěĦå ÆÊõ ÜåěÊĿ¨õõ ÀâÊ Ęāğğāûā ÊğğÊěÊ åğāõ¨ĦÊ. / ľåÊĦ¨Ħā 
åğāõ¨ěÊ å À¨úåûå åû īğā.

Xv��r�Q#RTXʇ�#LL#ʇo�r#TIʇ�#LL�ʇv�L�ʇv��R�
Rel teúpoɊ å úateråalå ån leÝno ītålåōōatå nella saīna potre¿¿ero ånåōåare a scīrårså a caīsa 
dellɽalta teúperatīra. vå tratta då īn processo natīrale câe non presenta råscâå ed Ö 
solåtaúente caīsato dallɽoscīraúento del leÝno o del prodotto då proteōåone del leÝno 
ītålåōōato. =l processo då oscīraúento pīċ ancâe essere caīsato dalla polľere då påetra 
ÜåneɊ câe så stacca dalle påetre della saīna e ľåene solleľata dal Ülīsso dɽaråa. veÝīendo 
le åstrīōåonå del prodīttore dīrante lɽånstallaōåone della stīÜa per saīnaɊ å úateråalå 
ånÜåaúúa¿ålå nella saīna potre¿¿ero non dåľentare peråcolosaúente caldå.

ATTENZIONE! L¨ ĦÊúĘÊě¨Ħīě¨ ú¨ğğåú¨ ÀāûğÊûĦåĦ¨ ĘÊě õÊ Ę¨ěÊĦå Ê åõ ğāÜÜåĦĦā ÆÊõõ¨ 
ğ¨īû¨ Ö Æå 14ȝ˜C.

o��IQ#RTXʇ�#LL�ʇv��R�
� caīsa då Ýrandå s¿alōå då teúperatīraɊ le påetre della saīna potre¿¿ero sÝretolarså nel 
teúpo. =nsåeúe allɽacĚīa della saīnaɊ le partåcelle rålascåate dalle påetre e la polľere då 
påetra Üåne ľenÝono laľate sīl paľåúento della saīna. = Üraúúentå då påetra calda 
possono danneÝÝåare å paľåúentå råľeståtå ån plaståca sotto e ľåcåno alla stīÜa della saīna. 
5lå scâåōōå delle påetre råscaldantå e dellɽacĚīa della saīna ɜån partåcolare per lɽacĚīa 
råcca då Üerroɝ possono essere assor¿åtå dalla såÝållatīra del paľåúento ån påastrelle.

oer eľåtare dannå estetåcåɊ sotto e attorno alla stīÜa della saīna så consåÝlåa då ītålåōōare 
påastrelle då ceraúåca e stīcco scīro per le ÜīÝâe.
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�#RTIL�¤IXR#
La ľentålaōåone della stanōa della saīna deľe essere sīÜÜåcåenteúente eÜÜåcåente da 
soddåsÜare å reĚīåsåtå då coú¿īståone ɜīn câåloÝraúúo då leÝna råcâåede ȣɨȞȝ úȾ då aråa 
råcca då ossåÝeno per ¿rīcåareɝ. Lɽaråa Üresca ån entrata deľe essere dåretta ål påı ľåcåno 
posså¿åle alla stīÜa della saīna.

PÊě īû'ÊğĘÊěåÊûō¨ Æå ğ¨īû¨ ğ¨û¨ Ê Ęå¨ÀÊľāõÊɊ Ö åúĘāěĦ¨ûĦÊ ÀâÊ ľÊûÝ¨ ¨ğğåÀīě¨Ħ¨ īû¨ 
ÀāěěÊĦĦ¨ ÀåěÀāõ¨ōåāûÊ ÆÊõõ'¨ěå¨ ûÊõõ¨ ğĦ¨ûō¨ ÆÊõõ¨ ğ¨īû¨ Æīě¨ûĦÊ õ'īğā ÆÊõõ¨ ğ¨īû¨ɉ Pīāå 
Ħěāľ¨ěÊ åğĦěīōåāûå ğīõõ¨ ğāõīōåāûÊ Æå ľÊûĦåõ¨ōåāûÊ ÆÊõõ¨ ğ¨īû¨ ¨ÆÊÝī¨Ħ¨ ğīõ ğåĦā WÊ¿ Æå 
HUUMɋ âīīú.Êī ɼHUUM BõāÝ - VÊûĦåõ¨ōåāûÊ ÆÊõõ¨ ğ¨īû¨ɼ
After using the sauna, the room should be ventilated to get rid of excess humidity. 

ATTENZIONE! Lɽīso della ľentålaōåone Üorōata pīċ caīsare pro¿leúå då råcaú¿åo dɽaråa
nella stanōa e aråa då coú¿īståone ånsīÜÜåcåente nel Üocolare. oråúa då ånstallare e 
ītålåōōare la stīÜa per saīnaɊ assåcīrarså câe ål såsteúa då ľentålaōåone esåstente 
consenta lɽīso del Üocolare. ve necessaråoɊ contattare lɽånÝeÝnere :��� o 
lɽånstallatore della saīna per úaÝÝåorå ånÜorúaōåonå.

lʇ50-100mm

m¨ń.ʇ600ʇmm
måû.ʇ400ʇmm

Ø 50-
100mm

200mm

Ø 50-100mm

}u¿o di mandata dellɽaěia

}u¿o di sÀaěiÀo dellɽaěia
ɜğÊúĘěÊ ¨ĘÊěĦāɝ

}u¿o di essiÀÀazione
ɜÀâåīğā Æīě¨ûĦÊ īû¨
ğÊÆīĦ¨ Æå ğ¨īû¨ɝ

Figur¨ 11. VÊûĦåõ¨ōåāûÊ ¿¨ğ¨Ħ¨ ğīõõ¨ Ýě¨ľåĦ¸ åû īû¨ ğ¨īû¨ ¨ õÊÝû¨

Ø 50-100mm

m¨ń.ʇ600ʇmm
måû.ʇ400ʇmm

Ø 50-
100mm

Ø 50-100mm

måû.200mm

Ø 50-100mm
B

A

}u¿o di mandata dellɽaěia
(āĘōåāûÊ A)

}u¿o di mandata dellɽaěia
(āĘōåāûÊ B)

}u¿o di sÀaěiÀo dellɽaěia
ɜğÊúĘěÊ ¨ĘÊěĦāɝ

}u¿o di essiÀÀazione
ɜÀâåīğā Æīě¨ûĦÊ īû¨

ğÊÆīĦ¨ Æå ğ¨īû¨ɝ

Figur¨ 12. VÊûĦåõ¨ōåāûÊ úÊÀÀ¨ûåÀ¨ åû īû¨ ğ¨īû¨ ¨õåúÊûĦ¨Ħ¨ ¨ õÊÝû¨
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�TILI¤¤X
oXv�ʇ�#LL#ʇoI#Tr#
vå consåÝlåa då ītålåōōare le specåalå påetre per saīna :��Q ɜľedere �ppendåce Ȣɝ. Le 
påetre câe så troľano ån natīra potre¿¿ero non essere adatte alle saīneɊ ån Ěīanto 
potre¿¿ero s¿råcåolarså eɖo rålascåare sostanōe câåúåcâe tossåcâe.

• oråúa då posare le påetreɊ så consåÝlåa då laľarle dalla polľere sotto lɽacĚīa 
corrente.

• oråúa då posare le påetreɊ assåcīrarså câe å portellå då pīlåōåa såano saldaúente ån 
posåōåone.

• LÊ ÆåúÊûğåāûå Ê õ¨ Ěī¨ûĦåĦ¸ Æå ĘåÊĦěÊ ¨Æ¨ĦĦÊ ĘÊě õ¨ ğĦīÜ¨ ÆÊõõ¨ ğ¨īû¨ ğāûā ÜāěûåĦÊ 
ûÊõõ'AĘĘÊûÆåÀÊ 1.

• La ÝråÝlåa ån påetra :=�# 4loĿ pīċ essere dåľåsa. oer ånseråre e råúīoľere le påetre 
ånÜeråoråɊ la parte sīperåore della ÝråÝlåa deľe essere råúossa e solleľata Üåno a 
doľe lo consente ål colleÝaúento al caúåno ɜ4åÝīra ȞȠɝ.

• Le påetre deľono essere dåsposte īnåÜorúeúente strato per strato. Ron spånÝere 
le påetre tra la ÝråÝlåa ån påetra e ål Üocolare con Üorōa.

• Ron dåsporre īn úīccâåo alto då påetre eɊ pråúa del pråúo ītålåōōoɊ assåcīrarså 
câe tītte le påetre såano a låľello della parte sīperåore della ÝråÝlåa ɜ4åÝīra Ȟȡɝ. 

x4

x4

Figur¨ 13. DåľåğåāûÊ ÆÊõõ¨ ÝěåÝõå¨ åû ĘåÊĦě¨ ÆÊõ Üõīğğā HIVEɉ

Figur¨ 14. Pāğ¨ ÆÊõõÊ ĘåÊĦěÊ HIVE FõāĿɉ
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rIv��L��Q#RTX
ATTEN¤IXR#! oěåú¨ʇÆÊõõɽåûğĦ¨õõ¨ōåāûÊɊʇõ¨ʇğĦīÜ¨ʇĘÊěʇğ¨īû¨ʇ
ÆÊľÊʇ ÊğğÊěÊʇ ěåğÀ¨õÆ¨Ħ¨ʇ ¨õõɽ¨ĘÊěĦāʇ ¨õúÊûāʇ īû¨ʇ ľāõĦ¨Ɋʇ
ěåğĘÊĦĦ¨ûÆāʇ õÊʇ ĘěÊÀ¨īōåāûåʇ ÝÊûÊě¨õåʇ Æåʇ ğåÀīěÊōō¨ʇ
¨ûĦåûÀÊûÆåāɉ

• oråúa då aľľåare ål råscaldaúentoɊ assåcīrarså câe cå såano dåstanōe då såcīreōōa 
attorno alla stīÜa della saīna e câe non ľå såano oÝÝettå o úateråalå ånÜåaúúa¿ålå 
sopra la stīÜa.

• La stīÜa della saīna pīċ essere råscaldata solo con leÝna da ardere. vono adattå såa 
ål leÝno dīro câe Ěīello tenero.

• Ron sīperare la Ěīantåt¸ úassåúa då leÝna da ardereɊ ån câåloÝraúúåɊ coúe 
specåÜåcato nelle 4åÝīre Ȟȣ e 4åÝīra ȞȤ.

• Lɽīúådåt¸ ottåúale della leÝna da ardere Ö del ȞȝɨȞȢʶ. La leÝna da ardere úolto 
secca e Üåne ¿rīcåa troppo åntensaúenteɊ aīúentando così ål råscâåo då 
sīrråscaldaúento e då eccessåľo råscaldaúento delle canne Üīúaråe. La leÝna 
eccessåľaúente īúåda ¿rīcåa úale e åncatraúa la porta e le canne Üīúaråe della 
stīÜa della saīna.
ATTENZIONE! / ľåÊĦ¨Ħā õ'īğā Æå ¨õĦěå Àāú¿īğĦå¿åõåɊ ÀāúĘěÊğå ĚīÊõõå õåĚīåÆåɎ

• La līnÝâeōōa påı adatta della leÝna da ardere Ö då Ƞȝ cú. La līnÝâeōōa úassåúa del 
ceppo Ö då ȡȝ cú.

• La leÝna da ardere aÝÝåīnta al Üocolare potre¿¿e essere della stessa dåúensåone e 
spessore. =n Ěīesto úodoɊ la coú¿īståone aľľåene ån úodo påı īnåÜorúe.

• La leÝna da ardere câe pesa cårca ȝɊȡ ɨ ȝɊȤ óÝ Ö la påı adatta per råscaldare la stīÜa 
della saīna. La leÝna da ardere úolto spessa ¿rīcåa a līnÝo e la saīna åúpåeÝa påı 
teúpo a råscaldarså. La leÝna da ardere úolto Üåne ¿rīcåa troppo ľeloceúente e la 
stīÜa della saīna e le påetre non råescono a åúúaÝaōōånare ål calore.
ATTENZIONE! / ľåÊĦ¨Ħā ÀāĘěåěÊ õ¨ ğĦīÜ¨ ÆÊõõ¨ ğ¨īû¨Ɏ

• ve sīl tī¿o då scaråco della stīÜa per saīna Ö ånstallato īn ser¿atoåo dɽacĚīaɊ 
råeúpårlo con acĚīa pīlåta pråúa då aľľåare ål råscaldaúento.

• �ssåcīrarså câe la ÝråÝlåa della cenere non såa ostrīåtaɊ pīlårla con lɽattåōōatoåo se 
necessaråo. Lascåare å car¿onå non ¿rīcåatå dalla ľolta precedente sīlla ÝråÝlåa. 
vľīotare ål cassetto della cenere Ěīando Ö påı della úet¸ påeno.

• #ľåtare câe cenere e resådīå då coú¿īståone entråno nello spaōåo ånÜeråore del 
ÜocolareɊ sotto ål cassetto cenere. ve necessaråoɊ råúīoľere ål cassetto cenere e 
pīlårlo.

• oer estrarre ål cassetto cenere per sľīotarloɊ apråre la porta del ÜocolareɊ solleľare 
leÝÝerúente ål cassetto cenere e Ěīåndå estrarlo ɜål cassetto cenere Ö dotato då īn 
låúåtatore då såcīreōōa câe ne åúpedåsce lɽeccessåľa apertīra dīrante ål 
råscaldaúentoɝ. �edere 4åÝīra ȞȢ.

1 2 3

Figur¨ 15. RåúāōåāûÊ ÆÊõ À¨ğğÊĦĦā ÀÊûÊěÊ ÆÊõõ'HIVE FõāĿɉ
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ATTENZIONE! LÊ ÀÊûÊěå Ê å À¨ě¿āûå ÆÊľāûā ÊğğÊěÊ ÀāúĘõÊĦ¨úÊûĦÊ ğĘÊûĦå Ê 
ě¨ÜÜěÊÆÆ¨Ħå Ęěåú¨ Æå ğľīāĦ¨ěÊ åõ À¨ğğÊĦĦā ÆÊõõ¨ ÀÊûÊěÊ åû īû ğÊÀÀâåā ĘÊě 
ěåÜåīĦå åÝûåÜīÝā ā åû īû ÀāûĦÊûåĦāěÊ ĘÊě ú¨ĦÊěå¨õå Àāú¿īğĦå¿åõå.

• �ssåcīrateľå câe cå såa tåraÝÝåo nel caúåno. =n caso då dī¿¿åoɊ ľeråÜåcate ål tåraÝÝåo 
¿rīcåando īn poɽ då carta nel Üocolare della stīÜa della saīna.

• Ron så deľe sīperare la Ěīantåt¸ úassåúa då leÝna da ardere åndåcata 
nellɽ�ppendåce Ȟ del úanīale operatåľo. La leÝna da ardere non deľe essere 
aÝÝåīnta al Üocolare della stīÜa per saīna påı spesso deÝlå ånterľallå úånåúå åndåcatå 
nellɽ�ppendåce Ȟ. =n caso då leÝna da ardere úolto secca e ancâe ÜåneɊ la Ěīantåt¸ då 
úateråale råscaldante deľe essere rådotta.
ATTENZIONE! �ssåcīrateľå då non sīrråscaldare la stīÜa della saīnaɎ
ve la sīperÜåcåe della stīÜa per saīna dåľenta rossaɊ så sta sīrråscaldando. =n 
Ěīesto casoɊ câåīdere åúúedåataúente la ľalľola dellɽaråa nella parte ånÜeråore 
della stīÜa per rådīrre lɽåntensåt¸ della coú¿īståone. =l prodīttore non Ö 
responsa¿åle per deÜorúaōåonå e dannå alla stīÜa per saīna câe så sono ľeråÜåcatå a 
caīsa del sīrråscaldaúento.

La leÝna da ardere da ånseråre nel Üocolare deľe essere pesata alúeno per le pråúe 
ľolte då råscaldaúento. =n seÝīåtoɊ Ěīesto processo pīċ essere råpetīto då tanto ån 
tantoɊ soprattītto se så caú¿åa la līnÝâeōōa o ål tåpo då leÝna da ardere. �na norúale 
¿ålancåa da ¿aÝno Ö adatta per pesare la leÝna da ardere.

���IXʇ�#LʇrIv��L��Q#RTX
Iõ Ęěåúā õāĦĦā ÆāľěÊ¿¿Ê ÊğğÊěÊ ÀāğĦåĦīåĦā Æ¨ õÊÝû¨ Æ¨ ¨ěÆÊěÊ Æå úÊÆåÊ ÆåúÊûğåāûå Ê 
īû¨ ĘåÀÀāõ¨ Ěī¨ûĦåĦ¸ Æå ĦěīÀåāõå Üåûåɉ L¨ Ěī¨ûĦåĦ¸ ú¨ğğåú¨ Æå õÊÝû¨ Æ¨ ¨ěÆÊěÊ åû 
ÀâåõāÝě¨úúå Ö ğĦ¨Ħ¨ ÜāěûåĦ¨ ûÊõõ'AĘĘÊûÆåÀÊ 1

• �åsporre la leÝna påı sottåle per lo strato ånÜeråore.

• �åsporre Ěīella påı spessa coúe strato ånterúedåo.

• �opråre lo strato ånterúedåo con leÝna sottåle con trīcåolå per accendere ål Üīoco.

• �åsporre la leÝna ål påı åndåetro posså¿åle nel ÜocolareɊ lascåando cårca Ȟȝ úú då 
spaōåo lå¿ero tra la leÝna e la parete posteråore.

• �åsporre la leÝna strettaúente al ÜocolareɊ non Ö necessaråo lascåare spaōå ľīotå tra 
la leÝna.

Lɽaccensåone doľre¿¿e aľľenåre dal Ěīarto sīperåore del úateråale 
råscaldante. / conľenåente īsare īn accendåÜīoco ɜnon låĚīådoɝ o 
corteccåa då ¿etīlla per lɽaccensåone.

ATTENZIONE! Nāû ¨ÀÀÊûÆÊěÊ ú¨å åõ ÜīāÀā Æ¨õ ¿¨ğğāɎ
�åċ proľoca īna coú¿īståone câe spreca coú¿īstå¿åle e ånĚīåna 
lɽaú¿åente. =noltreɊ såa la stīÜa câe la canna Üīúaråa så råscaldano påı 
lentaúente e ål processo då råscaldaúento råcâåede påı teúpo.

• La ľalľola dellɽaråa sīl ¿ordo sotto la parte anteråore della stīÜa della saīna deľe 
essere coúpletaúente aperta. ve ål tåraÝÝåo nel caúåno Ö troppo Ýrande e la 
coú¿īståone Ö úolto åntensaɊ la ľelocåt¸ då coú¿īståone pīċ essere rådotta 
reÝolando la ľalľola dellɽaråa. 
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• }enere aperto ål cassetto cenere Üåno a ȞȢ úånītå dopo lɽaccensåone. =l cassetto 
cenere âa īn låúåtatore câe åúpedåsce câe ľenÝa aperto per påı då Ƞ úú.

• La porta del Üocolare pīċ essere tenīta aperta per cårca ȟ úånītå dopo 
lɽaccensåone. vono sīÜÜåcåentå pocâå úållåúetrå. �åċ rådīce la condensa då īúådåt¸ e la 
ÜīlåÝÝåne câe så attacca al ľetro della porta.

• Ron påı tardå då ȞȢ úånītå dopo lɽaccensåone ɜo pråúaɊ Ěīando la coú¿īståone âa 
raÝÝåīnto īn ¿īon slancåoɝɊ câåīdere coúpletaúente ål cassetto cenere 
ɜspånÝendolo dentroɝ. Lascåarlo câåīso per tītto ål peråodo då råscaldaúentoɊ ancâe 
Ěīando så aÝÝåīnÝono Ěīantåt¸ sīccessåľe då leÝna.

/ ľåetato råúīoľere ål cassetto cenere dīrante ål råscaldaúento. �n cassetto cenere 
aperto o úancante crea īn råscâåo då sīrråscaldaúento e coú¿īståone åneÜÜåcåente.

ATTENZIONE! Iõ ĘěāÆīĦĦāěÊ ûāû Ö ěÊğĘāûğ¨¿åõÊ ÆÊõõÊ ÀāûğÊÝīÊûōÊ À¨īğ¨ĦÊ Æ¨õ 
ğīěěåğÀ¨õÆ¨úÊûĦā. Uû¨ ğĦīÜ¨ ĘÊě ğ¨īû¨ ěåğÀ¨õÆ¨Ħ¨ åû úāÆā åúĘěāĘěåā ûāû Ö 
ÀāĘÊěĦ¨ Æ¨õõ¨ Ý¨ě¨ûōå¨.

ATTENZIONE! LÊ ğīĘÊěÜåÀå ÊğĦÊěûÊ Ê õÊ ĘåÊĦěÊ ÆÊõõ¨ ğĦīÜ¨ ÆÊõõ¨ ğ¨īû¨ ğāûā úāõĦā 
À¨õÆÊ Ěī¨ûÆā ğå īğ¨ õ¨ ğĦīÜ¨Ɏ Nāû ĦāÀÀ¨ěõÊɎ

ATTENZIONE! Nāû ¨ĘěåěÊ õ¨ ĘāěĦ¨ ÆÊõõ¨ ğĦīÜ¨ Æīě¨ûĦÊ õ¨ Ü¨ğÊ Æå Àāú¿īğĦåāûÊ 
åûĦÊûğ¨. SÊ ĘÊě Ěī¨õÀâÊ úāĦåľā Ö ûÊÀÊğğ¨ěåāɊ Ęěåú¨ ¨Ęěå õ¨ ĘāěĦ¨ Æå Ěī¨õÀâÊ 
úåõõåúÊĦěā ĘÊě 1ȝ ğÊÀāûÆå. Pāå Ęīāå ¨ĘěåěÊ õ¨ ĘāěĦ¨ Ěī¨ûĦā ûÊÀÊğğ¨ěåā. AõĦěåúÊûĦåɊ 
õÊ Üå¨úúÊ ĘāĦěÊ¿¿Êěā īğÀåěÊ Æ¨õ ÜāÀāõ¨ěÊ.

rI#QoIQ#RTXʇ�#Lʇ4X�XL�r#ʇ��r�RT#ʇILʇ
rIv��L��Q#RTX
LɽaÝÝåīnta då leÝna da ardere aľľåene solo Ěīando ål pråúo lotto Ö ¿rīcåatoɊ oľľero la 
leÝna da ardere non sta påı ¿rīcåando e så sono Üorúatå car¿onå ardentå. �ÝÝåīnÝere 
leÝna da ardere troppo presto rådīce lɽeÜÜåcåenōa della stīÜa

• vceÝlåere leÝna da ardere då īÝīalå dåúensåonå per ål råeúpåúento.

• råeúpåre ål Üocolare con leÝna da ardere Üåno a īn úassåúo då ȟɖȠ della sīa 
alteōōa.

• La 4åÝīra Ȟȣ e la 4åÝīra ȞȤ åndåcano ål nīúero úassåúo då leÝna da ardere ån 
câåloÝraúúå per oÝnå procedīra då råeúpåúento.

• Qescolare å car¿onå con lɽattåōōatoåo pråúa då aÝÝåīnÝere la leÝna da ardere.

• �ccatastare la leÝna da ardere strettaúente al ÜocolareɊ ål påı ľåcåno 
posså¿åle alla parete posteråore.

• AğğåÀīě¨ěğå ÀâÊ åõ À¨ğğÊĦĦā ÆÊõõ¨ ÀÊûÊěÊ ğå¨ åû ĘāğåōåāûÊ Àâåīğ¨ 
ɜÀāúĘõÊĦ¨úÊûĦÊ åûğÊěåĦāɝ.

• �âåīdere lo sportello della stīÜa.

ve per raÝÝåīnÝere la teúperatīra desåderata nella saīna Üosse necessaråo 
ancâe īn secondo råeúpåúento del ÜocolareɊ råpetere lo stesso procedåúento.

ATTENZIONE! Iõ À¨ğğÊĦĦā ÆÊõõ¨ ÀÊûÊěÊ ÆÊľÊ ěåú¨ûÊěÊ ğÊúĘěÊ Àâåīğā ɜĦě¨ûûÊ 
Æīě¨ûĦÊ õ¨ Ü¨ğÊ Æå ¨ÀÀÊûğåāûÊɝ.
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max 2,2 kgmax 5 kg max 1,8 kg

15 min
1 2 3 4

60 min 35 min

1 =nåōåare a råscaldare con ål cassetto cenere aperto ɜȠ úúɝ. �ccendere la leÝna da ardere ån cåúa. 

2 �âåīdere ål cassetto della cenere entro e non oltre ȞȢ úånītå dallɽaccensåone.

3 �na ľolta ¿rīcåato ål pråúo lottoɊ aÝÝåīnÝere leÝna da ardere ɜúań ȟɊȟ óÝɝ.

4 ve serľe påı caloreɊ aÝÝåīnÝere leÝna da ardere dopo câe la caråca precedente 

Ö ¿rīcåata ɜúań ȞɊȥ óÝɝ.
Figur¨ 16. Aľľåā ÆÊõ ěåğÀ¨õÆ¨úÊûĦā HIVE FõāĿ Ê ¨ÝÝåīûĦ¨ ÆÊõõ¨ Ę¨ěĦåĦ¨ Æå õÊÝû¨ Æ¨ ¨ěÆÊěÊɉ

max 1,8 kgmax 3,8 kg max 1,4 kg

15 min
1 2 3 4

50 min 35 min

Figur¨ 17. Aľľåā ÆÊõ ěåğÀ¨õÆ¨úÊûĦā Æå HIVE FõāĿ Måûå Ê ¨ÝÝåīûĦ¨ ÆÊõõ¨ õÊÝû¨ Æ¨ ¨ěÆÊěÊɉ

1 =nåōåare a råscaldare con ål cassetto cenere aperto ɜȠ úúɝ. �ccendere la leÝna da ardere ån cåúa. 

2 �âåīdere ål cassetto della cenere entro e non oltre ȞȢ úånītå dallɽaccensåone.

3 �na ľolta ¿rīcåato ål pråúo lottoɊ aÝÝåīnÝere leÝna da ardere ɜúań ȞɊȥ óÝɝ.

4 ve serľe påı caloreɊ aÝÝåīnÝere leÝna da ardere dopo câe la caråca precedente 

Ö ¿rīcåata ɜúań ȞɊȡ óÝɝ.
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PRODUZIONE DI VAPORE
Qan úano câe la saīna så råscaldaɊ lɽaråa nella stanōa della saīna dåľenta secca. oer 
ottenere īn låľello då īúådåt¸ Ýradeľole e la úåÝlåore esperåenōa då saīnaɊ Ýetta 
acĚīa sīlle påetre calde della stīÜa.

• =nåōåa a prodīrre ľapore solo Ěīando le påetre sono ¿en calde e lɽacĚīa Ö 
coúpletaúente eľaporata.

• �nɽacĚīa troppo dīra e råcca då Üerro úodåÜåca lɽaspetto delle påetre della saīna. 
Ron īsare acĚīa contenente sale o cloroɊ poåcâË caīsa corrosåone del corpo della 
stīÜa della saīna.

• �onsåÝlåaúo då ľersare cårca ȥȝ úl då acĚīa sīlle påetre alla ľolta. ve ľīoå påı 
ľaporeɊ attendå Ěīalcâe úånīto e poå ľersa då nīoľo la stessa Ěīantåt¸. �åċ 
consente alle påetre då ascåīÝarså e råscaldarså då nīoľo nel Üratteúpo.

• = låĚīådå aroúatåcå Üattå då olåo o Ěīalsåaså sostanōa densa deľono essere dålīåtå ån 
antåcåpo nellɽacĚīa del ľaporeɊ altråúentå potre¿¿ero åncendåarså nella stīÜa della 
saīna calda o sīlle påetre.

• �ersare lɽacĚīa īnåÜorúeúente sīlle påetre.
ATTENZIONE! Nāû Ü¨ěÊ ú¨å ľ¨ĘāěÊ Ěī¨ûÆā Ěī¨õÀīûā ğå Ħěāľ¨ ûÊõõÊ åúúÊÆå¨ĦÊ 
ľåÀåû¨ûōÊ ÆÊõõ¨ ğĦīÜ¨ ÆÊõõ¨ ğ¨īû¨Ɋ ĘāåÀâË åõ ľ¨ĘāěÊ À¨õÆā Ęīċ À¨īğ¨ěÊ īğĦåāûå.

COMPLETAMENTO DEL RISCALDAMENTO
� caīsa della natīra specåale della coú¿īståoneɊ nel Üocolare ľåene Ýenerato úolto 
car¿one. � seconda del nīúero då ceppå då leÝna da ardere aÝÝåīntå alla stīÜa della 
saīnaɊ lo strato då ¿racå Üorúato nel Üocolare pīċ ¿rīcåare a līnÝo.

SÊ ľīāå ÀâÊ å À¨ě¿āûå ¿ěīÀåûā Ęåı ľÊõāÀÊúÊûĦÊ ¨õõ¨ ÜåûÊ ÆÊõ ěåğÀ¨õÆ¨úÊûĦāɋ

• Qescolare å car¿onå con īn attåōōatoåo e aúúīccâåarlå al centro del Üocolare.

• �pråre ål cassetto cenere ål påı posså¿åle. =l låúåtatore då såcīreōōa del cassetto 
cenere åúpedåsce câe ål cassetto ľenÝa aperto per påı då Ƞ úú. vå ľeråÜåca īn 
aÜÜlīsso då aråa attraľerso la ÝråÝlåa della cenere e ånåōåa īna coú¿īståone 
åntensåľa del car¿one.

�onsåÝlåaúo då proÝraúúare la sessåone då saīna nello stesso peråodo ån cīå å car¿onå 
ardentå accendono ål Üocolare. =n Ěīesto úodo råsparúåeraå car¿īrante e ľåľraå īna 
úåÝlåore esperåenōa då saīna. qīando å car¿onå âanno Üånåto då ¿rīcåareɊ câåīdå ål 
cassetto della cenere e la ľalľola dellɽaråa câe så troľa sotto lo sportello della stīÜaɊ ån 
úodo câe la stīÜa råúanÝa calda påı a līnÝo.
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Q�R�T#R¤IXR#
La stīÜa correttaúente råscaldata con leÝna da ardere då alta Ěīalåt¸ non crea ÜīlåÝÝåne 
nelle canne Üīúaråe e non råcâåede īna úanītenōåone specåale. }īttaľåaɊ ål caúånoɊ å 
colleÝaúentå deå tī¿å della canna Üīúaråa con ål caúåno e le canne Üīúaråe della stīÜa 
per saīna deľono essere pīlåtå alúeno īna ľolta allɽanno. qīesto laľoro deľe essere 
ordånato coúe serľåōåo da īno spaōōacaúåno ĚīalåÜåcato. qīando så pīlåsce la stīÜa per 
saīnaɊ Ö necessaråo osserľare tītte le norúatåľe localå antåncendåo e då såcīreōōa câe 
sta¿ålåscono å reĚīåsåtå då såcīreōōa antåncendåo per la pīlåōåa delle appareccâåatīre då 
råscaldaúento ɜr}L ȞȦȦȥɊȞȦȢɖȞȦȣɊ ȤȤȞ e r}LȟȝȝȝɊȦȦɊȞȢȢȢɝ.

= condottå della stīÜa per saīna ľenÝono pīlåtå alúeno īna ľolta allɽanno. oer ÜarloɊ lo 
strato då påetra sīperåore deľe essere råúosso dalla stīÜa ån úodo da poter accedere aå 
portellå då pīlåōåa. ve allɽånterno della stīÜa per saīna Ö ľåså¿åle della ÜīlåÝÝåneɊ å condottå 
deľono essere spaōōatå. XÝnå spaōōacaúåno ĚīalåÜåcato âa lɽattreōōatīra adatta per 
Ěīesto.

IûāõĦěÊɊ ÀāûĦěāõõ¨ěÊ ¨õúÊûā īû¨ ľāõĦ¨ ¨õõ'¨ûûā õÊ ÀāûÆåōåāûå ÆÊõõÊ ĘåÊĦěÊ ûÊõõ¨ ğĦīÜ¨.

voståtīåscå le påetre åncrånate o altråúentå danneÝÝåate con påetre 
nīoľe. � seconda dellɽåntensåt¸ då ītålåōōo della saīnaɊ Ö 
necessaråo soståtīåre parōåalúente o coúpletaúente le påetre con 
påetre nīoľe ån úedåa oÝnå dīe annå. qīando le påetre sono 
esaīråteɊ ål råscaldaúento råcâåede påı teúpoɊ ål câe a sīa ľolta 
úette a dīra proľa la strīttīra della stīÜa della saīnaɊ spreca 
úateråale råscaldante e rådīce la Ěīalåt¸ del ľapore.

oīlåscå reÝolarúente ål ľetro della portaɊ preÜerå¿ålúente pråúa då oÝnå accensåone. oer 
la pīlåōåa sono adattå Ýlå apposåtå deterÝentå per ľetrå per caúånettå ľendītå neå neÝoōå. 
oīoå ancâe īsare toľaÝlåolå då carta da cīcåna ånīúådåtå. =úúerÝå ål toľaÝlåolo då carta 
ånīúådåto nella cenere ¿åanca Üåne nel Üocolare e stroÜåna ľåa la ÜīlåÝÝåne deposåtata 
sīlla porta. qīåndå pīlåscå e ascåīÝa ål ľetro con īn ÜoÝlåo då carta pīlåto.

�ontrolla le condåōåonå della Ýīarnåōåone della porta oÝnå ľolta câe pīlåscå ål ľetro. ve la 
Ýīarnåōåone della porta Ö danneÝÝåata o så allentaɊ la stīÜa per saīna non deľe essere 
accesa. venōa īna ÝīarnåōåoneɊ ål processo då coú¿īståone råceľe troppa aråa e pīċ 
caīsare sīrråscaldaúento. La Ýīarnåōåone della porta pīċ essere soståtīåta. oīoå 
ordånare īna Ýīarnåōåone e īna colla adatte coúe peōōå då råcaú¿åo :��Q.
VÊÆå AĘĘÊûÆåÀÊ 4Ɋ Ę¨Ýåû¨ 2Ȧ.
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Ȟ. vportello då pīlåōåa sīperåore

ȟ. vportello då pīlåōåa ånÜeråore

Ƞ. vportello del Üocolare

ȡ. �assetto cenere

Ȣ. �alľola dellɽaråa

ȣ. 5aú¿a del caúåno ån caso då 
colleÝaúento sīperåore

Ȥ. 5aú¿a del caúåno ån caso då 
colleÝaúento posteråore

Figur¨ 18. DÊĦĦ¨Ýõå ÆÊõõ¨ ğĦīÜ¨ ĘÊě ğ¨īû¨ HIVE FõāĿɉ
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rIQX¤IXR#ʇ��LLɽ�vX
Le stīÜe per saīna :��Q sono proÝettate per dīrare con lɽo¿åettåľo då lascåare ål 
úånåúo åúpatto ecoloÝåco posså¿åle sīllɽaú¿åente.

qīando la stīÜa per saīna âa Üatto ål sīo teúpoɊ portarla e le partå correlate ån īn 
pīnto då raccolta desåÝnato per lo súaltåúento ån conÜorúåt¸ con le norúatåľe leÝalå 
localå.

IğĦěīōåāûå ÝÊûÊě¨õå ĘÊě õ¨ ěåúāōåāûÊ ÆÊõõ¨ ğĦīÜ¨ ĘÊě ğ¨īû¨ Æ¨õõ'īğāɋ
Ȟ. oīlåre ål Üocolare e le canne Üīúaråe della stīÜa per saīna.

ȟ. vcolleÝare la stīÜa per saīna dalle canne Üīúaråe e câåīderle.

Ƞ. oortare le strīttīre úetallåcâe della stīÜa per saīna al pīnto då raccolta 
desåÝnato ɜad eseúpåoɊ īn centro då råcåclaÝÝåo deå úetallå desåÝnatoɝ.

ȡ. oortare le partå ån ľetro della stīÜa per saīna al pīnto då raccolta desåÝnato
ɜad eseúpåoɊ īn centro då súaltåúento råÜåītå desåÝnatoɝ.

���#rT#R¤#ʇ#ʇRXT#
L¨ ğĦīÜ¨ ĘÊě ğ¨īû¨ Ö ĘěāÝÊĦĦ¨Ħ¨ ĘÊě ěåğÀ¨õÆ¨ěÊ õ¨ ğĦ¨ûō¨ ÆÊõõ¨ ğ¨īû¨ ¨õõ¨ 
ĦÊúĘÊě¨Ħīě¨ Æå ÝāÆÊěÊ ÆÊõ ľ¨ĘāěÊ. Nāû ÆÊľÊ ÊğğÊěÊ īĦåõåōō¨Ħ¨ ĘÊě ûÊğğīû ¨õĦěā 
ğÀāĘā.

Nāû ěåğÀ¨õÆ¨ěÊ õ¨ ğĦīÜ¨ ĘÊě ğ¨īû¨ ğÊ ûāû ğå â¨ûûā ğīÜÜåÀåÊûĦå ÀāûāğÀÊûōÊ ā ğÊ åõ 
ĘěāĘěåā ğĦ¨Ħā Æå ğ¨õīĦÊ ûāû ÀāûğÊûĦÊ Æå Ü¨ěõā ÀāěěÊĦĦ¨úÊûĦÊ.

A À¨īğ¨ ÆÊõõ¨ Ýě¨ûÆÊ ú¨ğğ¨ Æå ĘåÊĦě¨ ÆÊõõ¨ ğĦīÜ¨ ĘÊě ğ¨īû¨Ɋ Àå ľīāõÊ ĦÊúĘā ĘÊě 
ě¨ÝÝåīûÝÊěÊ õ¨ ĦÊúĘÊě¨Ħīě¨ ÆÊğåÆÊě¨Ħ¨ ûÊõõ¨ ğĦ¨ûō¨ ÆÊõõ¨ ğ¨īû¨ɉ L¨ğÀå¨ěÊ ÀâÊ õ¨ 
ğĦīÜ¨ ĘÊě ğ¨īû¨ ě¨ÝÝåīûÝ¨ õ¨ ĦÊúĘÊě¨Ħīě¨ āĦĦåú¨õÊ åû ¿¨ğÊ ¨õ ú¨ûī¨õÊ āĘÊě¨Ħåľāɉ SÊ 
ğå ÀÊěÀ¨ Æå ¨ÀÀÊõÊě¨ěÊ åõ ěåğÀ¨õÆ¨úÊûĦā åÝûāě¨ûÆā õÊ ěÊÝāõÊ Æå īĦåõåōōāɊ ğå ľÊěåÜåÀ¨ īû 
ğīěěåğÀ¨õÆ¨úÊûĦāɊ Æ¨ûûå ¨õõ¨ ğĦīÜ¨ ĘÊě ğ¨īû¨ Ê ¨õõÊ À¨ûûÊ Üīú¨ěåÊ Ê åõ ěåğÀâåā Æå 
åûÀÊûÆåāɉ L¨ ğĦīÜ¨ ĘÊě ğ¨īû¨ ěåğÀ¨õÆ¨Ħ¨ ÀāěěÊĦĦ¨úÊûĦÊ åúú¨Ý¨ōōåû¨ À¨õāěÊ ĘÊě õīûÝā 
ĦÊúĘā Ê ÀěÊ¨ īû õÊÝÝÊěā ľ¨ĘāěÊɉ L¨ ĦÊúĘÊě¨Ħīě¨ úåÝõåāěÊ ûÊõõ¨ ğĦ¨ûō¨ ÆÊõõ¨ ğ¨īû¨ 
ĘÊě ÝāÆÊěğå åõ ľ¨ĘāěÊ Ö Æå ȣȝ - ȥȝ ˉC.

• = úånorennå non sono aītoråōōatå a råscaldare o ītålåōōare la stīÜa per saīna senōa la 
sīperľåsåone då īn adīlto.

• Ron lascåare la stīÜa per saīna åncīstodåta ån úodalåt¸ då coú¿īståone.

• La stīÜa per saīna pīċ essere ītålåōōata solo se correttaúente råeúpåta då påetre.

• / ľåetato copråre la stīÜa per saīnaɊ poåcâË cåċ pīċ caīsare īn råscâåo då åncendåo.

• Ron toccare la stīÜa per saīna råscaldataɊ poåcâË cåċ caīsere¿¿e īståonå.

• La ľalľola dellɽaråa e ål cassetto della cenere dåľentano caldå dīrante ål råscaldaúento. 
�tålåōōare Ýīantå o īn attåōōatoåo per úaneÝÝåarlå.

• ve la stīÜa per saīna så sīrråscalda o så ľeråÜåcano altrå pro¿leúå ɜad eseúpåoɊ åncendåo 
då ÜīlåÝÝåne nella canna ÜīúaråaɝɊ ånterroúpere åúúedåataúente ål processo då 
coú¿īståone. oer Üare cåċɊ assåcīrarså câe ål cassetto della cenere såa câåīso e 
câåīdere la ľalľola dellɽaråa sīl ¿ordo sotto la stīÜa per saīna. ve posså¿åleɊ låúåtare 
lɽaÜÜlīsso då aråa alla stanōa della saīna. =n caso då åncendåo då ÜīlåÝÝåneɊ assåcīrarså câe 
lo spaōōacaúåno pīlåsca la canna Üīúaråa pråúa del sīccessåľo ītålåōōo e controllare 
le condåōåonå såa della canna Üīúaråa câe della stīÜa per saīna.
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• #ľåta då ¿aÝnare ål ľetro caldo della porta della stīÜa per saīnaɎ = test âanno 
dåúostrato câe ål ľetro della porta della stīÜa per saīna Ö dīreľoleɊ úa la Ýaranōåa 
del prodīttore non så applåca al ľetro. ve ål ľetro della porta Ö rottoɊ ordåna īn ľetro 
soståtītåľo coúe peōōo då råcaú¿åo :��Q. Lɽelenco deå peōōå då råcaú¿åo Ö 
nellɽ�ppendåce ȡɊ paÝåna ȟȦ.
ATTENZIONE! / ľåÊĦ¨Ħā ěåğÀ¨õÆ¨ěÊ õ¨ ğĦīÜ¨ ÆÊõõ¨ ğ¨īû¨ Àāû åõ ľÊĦěā ěāĦĦāɎ

• ve la stīÜa per saīna non Ö stata ītålåōōata per úolto teúpoɊ assåcīrarså câe såa la 
stīÜa per saīna câe la canna Üīúaråa såano ån ¿īone condåōåonå pråúa då råscaldarla.

• oer pīlåre ål Üocolare e ītålåōōarlo ån såcīreōōaɊ Üare scorta då ītålå accessorå per ål 
Üocolare per la stanōa della saīna ɜpalettaɊ spaōōolaɊ attåōōatoåoɝ. �onserľarlå ån 
īna parte della stanōa della saīna con teúperatīra påı ¿assa ɜÜåno a ȡȝ ˉ�ɝ ɜad 
eseúpåo sotto la panca della saīnaɝ.

• / ľåetato úodåÜåcare o råcostrīåre la strīttīra della stīÜa per saīna.

rIvXL�¤IXR#ʇ�#IʇorX�L#QI
Iõ Ħåě¨ÝÝåā ÆÊõõ¨ ğĦīÜ¨ ÆÊõõ¨ ğ¨īû¨ Ö ÆÊ¿āõÊ

• La stīÜa della saīna non Ö stata ītålåōōata per úolto teúpo e la canna Üīúaråa e 
le påetre sono īúåde.

• La stīÜa della saīna non råceľe a¿¿astanōa aråa o cɽÖ īna depressåone nella 
saīna a caīsa della ľentålaōåone. La depressåone pīċ essere caīsataɊ ad 
eseúpåoɊ dallɽīso då īna cappa da cīcåna.

• La stīÜa della saīna non Ö stata pīlåta per úolto teúpo.

• oerdåta nel tī¿o då colleÝaúento.

L¨ ğ¨īû¨ ûāû ğå ěåğÀ¨õÆ¨ ÀāěěÊĦĦ¨úÊûĦÊ
• La leÝna da ardere Ö īúåda o troppo spessa.

• La potenōa della stīÜa della saīna non corråsponde alla capacåt¸ cī¿åca 
della stanōa.

• =l tåraÝÝåo della stīÜa della saīna o della canna Üīúaråa Ö de¿ole.

• Le påetre della saīna sono sporcâeɊ s¿råcåolate. vono state ītålåōōate påetre 
non appropråate.

• #rrorå strīttīralå e då ľentålaōåone nella saīna.
L¨ ğĦīÜ¨ ÆÊõõ¨ ğ¨īû¨ ÀěÊ¨ īû āÆāěÊ ğÝě¨ÆÊľāõÊ

• =l råscaldaúento preɨånstallaōåone non Ö stato eseÝīåto ɜľedere ɼråscaldaúento preɨ
ånstallaōåoneɼ a paÝåna ȣɝ

• Le påetre della saīna non sono state laľate pråúa dellɽånstallaōåone.

• vå Ö accīúīlato Ýrasso o sporcåōåa sīlle påetre.

• LɽacĚīa del ľapore non Ö pīlåta.
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La stufa della sauna si surriscalda
• Il cassetto della cenere è aperto durante il riscaldamento.

• Il tiraggio del camino è troppo grande.

• La legna da ardere è troppo sottile e/o secca.

• Le quantità e gli intervalli dei lotti sono errati (vedere Appendice 1, pagina 26)

Iõ ľÊĦěā ÆÊõ Üāěûā ğĦ¨ ÆåľÊûĦ¨ûÆā ÜīõåÝÝåûāğā
• La Üorúaōåone då ÜīlåÝÝåne sīl ľetro dīrante lɽaccensåone del Üorno Ö norúale. / 

caīsata dallɽīúådåt¸ nellɽaråa e dalle sīperÜåcå Üredde doľe lɽacĚīa så condensa. 
qīando så aľľåa ål råscaldaúentoɊ tenere la porta leÝÝerúente aperta då īn paåo då 
úållåúetrå per å pråúå úånītå per consentåre alle sīperÜåcå då ascåīÝarsåɊ Ěīåndå 
câåīdere coúpletaúente la porta.

• La leÝna ītålåōōata per ål råscaldaúento Ö troppo īúåda. ve posså¿åleɊ conserľareɖ
ascåīÝare la leÝna al câåīso.

qī¨ûÆā ğå ¨ĘěÊ õā ğĘāěĦÊõõā ÆÊõõ¨ ğĦīÜ¨ ğå ğĘěåÝåāû¨ īû¨ Üå¨úú¨.
• Ron apråre la porta della stīÜa dīrante la Üase då coú¿īståone åntensa. ve per 

Ěīalcâe úotåľo Ö necessaråoɊ pråúa aprå la porta då Ěīalcâe úållåúetro per Ȟȝ 
secondå. ooå pīoå apråre la porta Ěīanto necessaråo. 
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5�r�R¤I�
DåğĘāğåōåāûå ÝÊûÊě¨õåɋ

• LɽacĚīårente Ö tenīto a råľedere ål úanīale operatåľo del prodotto e a seÝīåre å 
reĚīåsåtå åndåcatå nel úanīale operatåľo.

• La Ýaranōåa Ö ľalåda se ål prodotto presenta īn dåÜetto tecnåco o īn errore caīsato 
dal prodīttore.

• La Ýaranōåa ånclīde la soståtīōåone då partå con dåÜettå då prodotto o då Üa¿¿råcaōåone.

• La dīrata del peråodo då Ýaranōåa Ö då Ȣ annå dalla data då acĚīåsto del prodotto per 
lɽīso pråľato e då Ȟ anno per lɽīso pī¿¿låco.

• La Ýaranōåa non så estende aå Ýīastå doľītå al úancato råspetto delle reÝole då 
ītålåōōo åndåcate nel úanīale.

ATTENZIONE! L¨ Ý¨ě¨ûōå¨ ğå ¿¨ğ¨ ğīõõ¨ ĘěÊğÊûĦ¨ōåāûÊ ÆÊõõ¨ ěåÀÊľīĦ¨ɖÜ¨ĦĦīě¨ Æå 
¨ÀĚīåğĦā. Iõ ÆåěåĦĦā Æå ĘěÊğÊûĦ¨ěÊ īû ěÊÀõ¨úā Ö ľ¨õåÆā ¨ ÀāûÆåōåāûÊ ÀâÊ åõ ĘěāÆāĦĦā 
ğå¨ ğĦ¨Ħā īĦåõåōō¨Ħā ğāõā ĘÊě õā ğÀāĘā Ê õÊ ÀāûÆåōåāûå ĘěÊľåğĦå.

TÊěúåûå Æå Ý¨ě¨ûōå¨ɋ
• La Ýaranōåa non copre å dåÜettå caīsatå dalla norúale īsīra del prodotto.

• La Ýaranōåa non så applåca al ľetro della porta della stīÜa.

• La Ýaranōåa non så applåca alle påetre della saīna.

• 5īarnåōåonå då porte e ľetråɋ ȟ annå per īso pråľatoɊ Ȟ anno per īso pī¿¿låco.

L¨ Ý¨ě¨ûōå¨ ûāû ÀāĘěÊ Ýī¨ğĦå À¨īğ¨Ħå Æ¨ɋ
• }rasporto del prodotto e altrå dannå accådentalåɌ

• �onserľaōåone e ītålåōōo neÝlåÝentå o non åntenōåonalå del prodotto e da 
soľraccaråco.

• Qancata conÜorúåt¸ alle åstrīōåonå då ånstallaōåone e Üīnōåonaúento del 
prodotto e aå reĚīåsåtå då såcīreōōa.

L¨ Ý¨ě¨ûōå¨ ûāû Ö ľ¨õåÆ¨ ûÊå ğÊÝīÊûĦå À¨ğåɋ
• =l prodīttore non Ö responsa¿åle delle conseÝīenōe caīsate dal sīrråscaldaúento 

e la Ýaranōåa non så estende a īna stīÜa per saīna råscaldata ån úodo åúpropråo.

• ve ål prodotto Ö stato råparato da īna persona non aītoråōōataɊ sono state 
aÝÝåīnte partå câe non appartenÝono al prodotto o sono statå ītålåōōatå úateråalå då 
consīúo non accettatå dal prodīttore.

• =l set del prodotto non Ö coúpleto.
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APPENDICE 1
DATI TECNICI DELLA STU4A PER SAUNA

Flow Flow 
LS

Flow 
Mini

Flow 
Mini LS

�åúensåonå della saīna ú3 8..18 8..18 6..14 6..14

�lteōōa dal paľåúento úú 884 884 884 884

LarÝâeōōa úú 526 526 450 450

oroÜondåt¸ ɜsenōa úanåÝlåaɝ úú 586 706 493 613

�åaúetro Ýaú¿a caúåno úú 114 114 114 114

�lasse då teúperatīra del caúåno T450 T450 T450 T450

veōåone úånåúa del caúåno úú2 10 400 10 400 10 400 10 400

oeso senōa påetre óÝ 67 73 54 59

oeso delle påetre råscaldantå óÝ 150 150 105 105

Qåsīra della påetra úú 50..150 50..150 50..150 50..150

�ar¿īrante firewood firewood firewood firewood

LīnÝâeōōa úassåúa della leÝna da ardere úú 400 400 300 300

LīnÝâeōōa consåÝlåata della leÝna da ardere úú 300 300 300 300

qīantåt¸ då accensåone úassåúa óÝ 5 5 3,8 3,8

}eúpo úånåúo då coú¿īståone della 
Ěīantåt¸ då accensåone ån úånītå 75 75 65 65

qīantåt¸ úassåúa då pråúo råscaldaúento óÝ 2,2 2,2 1,8 1,8
}eúpo úånåúo då coú¿īståone della pråúa 
Ěīantåt¸ då råscaldaúento ån úånītå 35 35 35 35

veconda Ěīantåt¸ då råscaldaúento úassåúa óÝ 1,8 1,8 1,4 1,4

qīantåt¸ úassåúa då car¿īrante allɽora óÝɖâ 4 4 3,5 3,5

ootenōa terúåca noúånale J� 9,8 9,8 8,5 8,5

#ÜÜåcåenōa lorda ʶ 74,9 74,9 75,1 75,1

}eúperatīra úedåa deå Ýas då coú¿īståone 
alla potenōa terúåca noúånale ˉ� 339 339 319 319

}eúperatīra úassåúa deå Ýas då coú¿īståone 
alla potenōa terúåca noúånale ˉ� 385 385 343 343

CO (13% O2) mg/m3 346 346 686 686

PM (13% O2) mg/m3 17 17 14 14

NOX (13% O2) mg/m3 68 68 81 81

OGC (13% O2) mg/m3 34 34 51 51

oortata då úassa deå Ýas då coú¿īståone Ýɖs 8,6 8,6 7,9 7,9
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EN 15821:2010

Wood-burning sauna stoves with reheating for 
heating rooms in residential buildings.

• Sauna stove HIVE Flow
• HIVE Flow LS

BImSchV Stufe 2 01/26/2010 DIN EN 13240
ECODESIGN 2022 2015/1185

HUUM OÜ
Vahi tee 9

60534 Vahi küla
Tartumaa

Estonia

Fire safety Compliant with 
requirements

Safety distances

Back (mm) 150

Side (mm) 150

Above (mm) 1000

Emission of combustion products
Compliant with 
requirements

Surface temperature
Compliant with 
requirements

Release of hazardous substances NPD

Cleanability
Compliant with 
requirements

Flue gas temperature 339 °C

Mechanical strength
Compliant with 
requirements

Heating capacity and energy efficiency

CO (13% O2) 346 mg/m3

PM (13% O2) 17 mg/m3

NOX (13% O2) 68 mg/m3

OGC (13% O2) 34 mg/m3

Overall efficiency 74,9 %

Flue draught 12 Pa

Heating capacity 9,8 kW

Additional heating quantities 5 kg+2.2 kg+1.8 kg

Duration of use
Compliant with 
requirements

APPENDICE 2
DECLARATION OF HIVE FLOW PERFORMANCE
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EN 15821:2010

Wood-burning sauna stoves with reheating for 
heating rooms in residential buildings.

• Sauna stove HIVE Flow Mini
• HIVE Flow Mini LS

BImSchV Stufe 2 01/26/2010 DIN EN 13240
ECODESIGN 2022 2015/1185

HUUM OÜ
Vahi tee 9

60534 Vahi küla
Tartumaa

Estonia

Fire safety Compliant with 
requirements

Safety distances

Back (mm) 150

Side (mm) 150

Above (mm) 1000

Emission of combustion products
Compliant with 
requirements

Surface temperature
Compliant with 
requirements

Release of hazardous substances NPD

Cleanability
Compliant with 
requirements

Flue gas temperature 319 °C

Mechanical strength
Compliant with 
requirements

Heating capacity and energy efficiency

CO (13% O2) 686 mg/m3

PM (13% O2) 14 mg/m3

NOX (13% O2) 81 mg/m3

OGC (13% O2) 51 mg/m3

Overall efficiency 75,1 %

Flue draught 12 Pa

Heating capacity 8,5 kW

Additional heating quantities 3.8 kg+1.8 kg+1.4 kg

Duration of use
Compliant with 
requirements

APPENDICE 3
DECLARATION OF HIVE FLOW MINI PERFORMANCE
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APPENDICE 4
RICAMBI

Code Model Name Figure

SP0092 ĘÊě
All Flow models 5ě¨Ħ¨ ĘÊě ÀÊûÊěÊ

SP0093 ĘÊě
All Flow models PāěĦÊõõā Æå Ęīõåōå¨

SP0094 ĘÊě
All Flow models

P¨ěĦå åû õÊÝûā ÆÊõõ¨ 
ú¨ûåÝõå¨ ÆÊõõ¨ ĘāěĦ¨ 

ÀāúĘěÊğÊ õÊ ľåĦå

SP0095 Flow

C¨ğğÊĦĦā ÆÊõõ¨ ÀÊûÊěÊ
SP0096 Flow LS

SP0097 Flow Mini

SP0098 Flow Mini LS

SP0099 Flow/Flow LS
VÊĦěā ÊğĦÊěûā

ÆÊõõ¨ ĘāěĦ¨
SP0100 Flow Mini / Flow Mini LS

SP0101 Flow / Flow LS VÊĦěā åûĦÊěûā ÆÊõõ¨
ĘāěĦ¨ Àāû Ýī¨ěûåōåāûÊ

åû ľÊĦěā åûĦÊěûāSP0102 Flow Mini / Flow Mini LS 

SP0103
for

All Flow models
SåÝåõõā ÆÊõõ¨ ĘāěĦ¨

Àāû ¨ÆÊğåľā

GLUE

SP0106
for 

All Flow models

AÆÊğåľā ĘÊě Üåğğ¨ěÊ õ¨ 
Ýī¨ěûåōåāûÊ ÆÊõõ¨ 

ĘāěĦ¨

GLUE

SP0107
for

All Flow models

BāÀÀāõ¨ Æå Üåğğ¨ÝÝåā ĘāěĦ¨ 
Àāû ¿īõõāûÊ Æå úāûĦ¨ÝÝåā
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APPENDICE 5
ACCESSORI

Code Name/model Figure

H3017011
På¨ğĦě¨ Æå ĘěāĦÊōåāûÊ 

ÆÊõ Ę¨ľåúÊûĦā PÊě ĦīĦĦå 
å úāÆÊõõå HIVE FõāĿ

H3016021
Cāõõ¨ěÊ Æå úāûĦ¨ÝÝåā åû ¨ÀÀå¨åā 

åûāğğåÆ¨¿åõÊ ĘÊě HIVE FõāĿ LS

H3016031
Cāõõ¨ěÊ Æå úāûĦ¨ÝÝåā 
ûÊěā ĘÊě HIVE FõāĿ LS

H3018021
Cāõõ¨ěÊ Æå úāûĦ¨ÝÝåā åû ¨ÀÀå¨åā 

åûāğğåÆ¨¿åõÊ ĘÊě HIVE FõāĿ Måûå LS

H3018031
Cāõõ¨ěÊ Æå úāûĦ¨ÝÝåā ûÊěā 

ĘÊě HIVE FõāĿ Måûå LS

H3016011
PÊÆ¨û¨ ĘěāĦÊĦĦåľ¨ 

ĘÊě HIVE FõāĿ LS

H3018011
PÊÆ¨û¨ ĘěāĦÊĦĦåľ¨ ĘÊě 

HIVE FõāĿ Måûå LS

H3009011
PÊÆ¨û¨ ĘěāĦÊĦĦåľ¨ 

ĘÊě HIVE FõāĿ

H3008011
PÊÆ¨û¨ ĘěāĦÊĦĦåľ¨ 
ĘÊě HIVE FõāĿ Måûå

H3099021 PåÊĦěÊ ĘÊě ğ¨īû¨
Ø 5-10cm

H3009041

5¨¿¿å¨ ĘÊě ĘåÊĦěÊ
ĘÊě ĦīĦĦå å úāÆÊõõå HIVE FõāĿɉ

C¨Ę¨ÀåĦ¸ɋ Ƞ5ɪ4ȝ óÝ
Æå ěāÀÀÊ ĘÊě ğ¨īû¨
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APPENDICE 5
ACCESSORI

Code Name/model Figure

H3100
SÊĦ À¨úåûāɊ 
¨ĦĦě¨ľÊěğā åõ 

ğāÜÜåĦĦā

H3101 SÊĦ À¨úåûā,
S¨īû¨ ¨ ¿āĦĦÊ

H3102 SÊĦ À¨úåûā
¨ĦĦě¨ľÊěğā åõ úīěā

H310202 CāõõÊÝ¨úÊûĦā ĘāğĦÊěåāěÊ
ğÊĦ À¨úåûā
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